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CHAPTER I

ORDER or THE SEUIOMS, AND OF THE STHODAL AMD EXTRA-

STHODAL CBRBHONIES

Order of the Preliminary Meetings.

THURSDAY, September 16,—
Arrival of His Exceljency the Apostolic Delegate and
of the Fathers of the Council at 3 o'clock P. M. Recep-
tion at the Basilica.—Meeting of the Metropolitans at

the Archbishop'» Palace in the hall of the Fathers of

the Coancil, at 8 P. M.

FRIDAY, September 17,—

9 A. M.—Preliminary meeting of the Fathers of the
Conneil. -

SATURDAY, September 18,^
9 A. M.—First preliminary meeting of the Fathers and
all the other members of the Council in the Academic
hall of Laval University.

n

Order ofeach day

SUNDAY, 9, A. M.-Solemn sessioa

7.30 P. M.- Pontifical Vespers.

MONDAY, 9.30 A. M.—Congregation of the Bishops.
" 3. P. M.— Meeting of the commissions.



CHAPITRE I

ORDRE 1 38 SESSIONS, DES CEREMONIES C0IICILUIRE8 ET DES
CÉRÉMONIES EXTRA-CONCIUAIRES

Ordre des révnions préliminaires

JEUDI, 16 septembre.—
Arrivée de Son Excellence le DéUgué Apostolique et
des Pères du Concile, à 3 heures P M.—Réception à la
Basilique.—Réunion, i l'archevêché, des Métropolitains,
dans la salle des Pères du Concile, à 8 heures P M

VENDREDI, 17 septembre.—

9 heures A. M.—Congrégation préliminaire des Pères
du Concile.

SAMEDI, 18 septembre.—

9 heures A. M.—Première réunion préliminaire, dans la
salle des Promotions, à l'Univeraitc Laval, des Pères et
de tous les autres me-iibres du Concile.

II

Ordre de chaque joiir

DIMANCHE, 9 heures A. M.-Session solennelle

7.30 " P. M.-Vêores pontificales.
LUNDI, 9.30 •' A.M.-CoDgrégation des Evê.,ues.

3 " P. M.—Réunion des commissions.
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3. P. M.
WEDNESDAY, 9.80 A. M

3. P. M.

THURSDAY 9.30 A. M

TUESDAY, 9.30 A. M.—Meeting of all the member»
of the Council.

—Meeting of the commimions.

—Congregation of the Bishops
,—Heetin)^ of the commiaiiions.

—Meeting of all the members
of the Council.

—Congregation ofthe Bishops.

—Congregation- of the Bishops.

-Meeting of the commissions.
.—Meeting of ill the members

of the Council.

3. P. M.—Meeting of the commissions.
" * ^. M.—Congregation of the Bishops.

N. B.—On all week days, synodal Mass in the Basilica
at 8 A. M.

FRIDAY,

SATURDAY,

4. P. M
9.30 A. M.

3. P. M.

9.30 A. M,

in

Order of extraordUw,i~y ojffUtt.

THURSDAY, September 23. 9 A. M.-Solemn service in
the Pasilica for deceased Bishops.

SUNDAY, October 3, -Pilgrimage of the Fathers of the
Council to Sainte-Anne de Beaupré.

IV

Order of extra-synodal offices

TUESDAY, September 21, 8 P. M.-Reunion of men in
the church of Saint-Sauveur.

SUNDAY, September 26, 8 P. M.—Reunion of men in the
Basilica of Notre-Dame de Quebec.
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MARDI, 9.80 hra A. M.—Rëanion «ynodale.

I

MERCREDI, 9.30

P. M.—Réunion d«s con;mi«ions.
A. M.—Connp^KKtion dea Evéqnes.
P. M.—Réunion de* commissions.
A.M.

—

Réunion synodale.

P. M.—Conf^gstion des Evéques.
A. M.—Congréf^tion des Evêques.
P. M.—Réunion des commissions.

A. M.—Réunion synodale.

P. M.—Réunion des commissions.

P. M.—Congrégation des Evéques.

N. B.—Tous les jours de la semaine, messe conciliaire à
8 heures A. M., dans la Basilique.

JEUDI, 9.30

4

VENDREDI, 9.30

8

SAMEDI, 9.30

3

4

III

Ordre des officies extraordi'nairea

JEUDI, 23 septembre, à 9 heures.—Se je solennel dans
la Basilique pour les évêques défunts.

DIMANCHE, 3 octobre,—Pèlerinage des Pères du Concile
à Sainte-Aune de Beaupré.

IV

Ordre des offices extra-eoncUiairet

MARDI, 21 septembre, à 8 heures P. M.—Réunion des
hommes dans l'église de Saint-Sauveur.

DIMANCHE, 26 septembre, à 8 heures P. M.—Réunion des
hommes dans la Basilique de N.-D de Québec.
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TUESDAY, September 28, 8 P. M.—Kennion of men (young

men inolnded) in St. Patrick's church.

THURSDAY, September 30, 3 P. M.—Reunion of all

French-speaking school-children in Saint-Jean Baptiste

church.

SUNDAY, October 3,—Pilgrimage to Sainte-Anne de
Beaupré.

TUESDAY, October 5, 8 P. M.—Reunion of all the Catholic

young men in the church of Notre-Dame de Jacques
Cartier.

THURSDAY, October 7, 3 P. M.—Reunion of all the

English-speaking gchool-childreninSt. Patrick's church,

SUNDAY, October 10, 3 P. M.—Reunion of English-speak-

ing women in St. Patrick's church.

TUESDAY,October 12, 3 P. M.—Reunion of French-speak-
ing women in the church of Saint-Roch.

CHAPTER II

THE ARRITAL OF THE FATHERS OF THE COUNCIL

The arrival of the Fathers of the Council will be attended
with solemnity. The bells will be rung, and His Orace the
Archbishop of Quebec wil send some members of his clergy

to meet the Fathers. The latter will go, in ceremonial dress,

to the Metropolitan church for a short prayer. They will

then salute His Grace the Archbishop of Quebec.

The Apostolic Delegate, named President of the Council
by Our Most Holy Father Pius X, will be received with all

the honors befitting his high dignity. The bells will

announce his arrival. 'iTie Vicar General of Quebec, dres-
sed in.prelatial robe-i, and one of the Secretaries will go
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HARDI, 28 septembre, à 8 heures P. M.— Dans l'église

Saint-Patrice, réunion des hommes et des jeunes gens.

JEUDI, 30 septembre, à 3 heures P. M. — Dans l'église

Saint-Jean Baptiste de Québec, réunion de tous les

enfants de langue française qui fréquentent les écoles.

DIMANCHE, 3 octobre. Pèlerinage à Sainte-Anne de

Beaupré. *

MAEDI, 5 octobre, à 8 heures P. M.—Dans l'église N.-D.

de Jacques Cartier, réunion de tous les jeunes gens ,

catholiques.

JEUDI, 7 octobre, à 3 heures P. M.—Dans l'église Saint-

Patrice, réunion de tous les enfants des écoles de langue

anglaise.

DIMANCHE, 10 octobre, à 3 heures P. M.—Dans l'église

Saint-Patrice, réunion des femmes de langue anglaise.

MARDI, 12 octobre. Dans l'église Saint-Roch de Québec, à

3 heures P. M., réunion des femmes de langue française.

CHAPITRE II

DE L'ARRIVÉE DES PÈRES DU CONCILE.

L'arrivée des Eévérendissimes l'ères du Concile se fera

avec solennité. Les cloches sonneront à grande volée, et

•Sa Grandeur Monseigneur l'Archevêque de Québec enverra

au-devant de ceux qui arrivent quelques-uns des membres
de son clergé. Les Pères du Concile se rendront, en costume
de c^monie, à l'église métropolitaine pour y prier quelques
instants. Ils iront ensuite saluer Monseigneur l'Archevêque
de Québec.

Le Délégué Apostolique, nommé Président du 1er

Concile Plénier du Canada par Notre Très Saint Père le

Pape Pie X, sera reçu avec tous les honneurs dus à sa haute
-dignité. Les cloches annonceront son arrivée. Monseigneur
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tomeethimattherailway-stetioa In one of the rooms
of the station His Excellency will put on the rochet and
<»PPB magna, and will be conducted solemnly to the Baai-
hcaofNotre Dame, where Hi» Grace the Archbishop of
Quebec, the other Fathers of the Council, as well as themembers of the clergy, will await him.

•

°" ""'«"^'«"'«t^^'hedral-His Excellency kneels on the
pne-Dieu and kisses the crucifix. Meanwhile the responsory

.
Ecce Sacerdm Magnus is sung. The Delegate rises, and
after the presentation of the holy water and the incen-
sing, proceeds to St Joseph's chapel to put on the
amice, alb, girdle, pectoral cross, stole, cope and gold mitre.The procession will then advance toward» the sanctuary
«nging the Veni CrèaUyr Spirilus. (The versicle and
prayer are omitted).

Veni, Creator Spiritus,

Mentes tuorum visita.

Impie superna gratia

Quae tu creasti pectora.

Qui diceris Paraclitus,

Aitissimi donum Dei,
Pons vivus, ignis, carilas.
Et spiritalis unctio.

Tu septiformis munere.
Digitus paternae dexterae.
Tu rite promissum Patris,

Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus,
Infunde amorem cordibus.
Infirma nostri corporis
Virfnfe firmans perpeti.
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le Vicaire Général de Québec, revêtu de l'habit de chœur
propre à ea dignité de prélat, et l'un des secrétaires iront
le rencontrer à la gare. Son Excellence revêtira, dans un
des salons de la gare, le rochet et la cappa magna, et sera
conduite solennellement à la Basilique de Notre-Dame, où
l'attendront Sa Grandeur Monseigneur l'Archevêque de
Québec, les autres Pères du Concile, ainsi que les membres
du clergé.

A l'entrée dans la cathédrale, Son Excellence s'agenouille
sur le prie-Dieu et baise le cruciax. Cependant on chante
ECCE SACERDOS MAGNUS. Le Délégué se relève et,
après la présentation de l'eau bénite et l'encensement, se
rend à la chapelle Saint-Joseph pour y prendre l'amict.
l'aube, le cordon, la croix pectorale, l'étole, la chape, et la
mitre auriphrygiate. La procession se dirigera ensuite
vers le chœur en chantant le VENI CREATOR SPIRI-
TUS. (On omet le verset et l'oraison).

Hostem repellas longius,

Pacemque dones protinus,

Ductore sic te praevio

Vitemus omne noxium.

Per te sciamus da Patrem,
Noscamus atque Filium ;

Teque utriusque Spiritum,

Credatnus omni tempore.

Deo Palri sit gloria

Et Filio qui a mortuis

Surrexit ac Paraclito

In saeculorum saecula. R. Amen.
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Having entered the sanctuary, the Delegate leaves

mitre and crozier, and kneels down at the prie-Dietij)re.
pared for him. AU kneel at their places

Th^ Rector of the Cathedral, standing at the Epistle
aide and facing the Delegate, chants t<mo feriodi the fol-
lowing versicles and prayer :

v.—Proleclor noster, aspice, Deus.
R.—Et respice in faciem Christi tui.
v.— Salvum fac servum tuum.
R.—Deus meus, sperantem in te.

V.-Mitte ei, Domine, auxilium de Sancto.
R.—Et de Sien lucre eum.
v.—Nihil proficiàf inimicus in eo,
R.-Et filius iniquitatis non apponat nocere ei.
v.—Domine, exaudi orationem meam.R—El clamor meus ad te venial.
v.—Dominas vobiscum.
R.—El cum spirilu tuo.

OREMUS
Omnipolens sempiterne Deus. qui facis mirabiliamagna solus, praetende super hunc famulum luum «tcunclas congregaliones illi commissas, Sprilum gr«liae

salularis. et ut in verilale tibi complaceat. perpeluum
ei rorem luae benediclionis infunde. Per ChristumDominum nostrum. R.—Amen.

The Cantors intone the antiphon of. the Titular of the
Metropolitan church and the versicle which follows :-

ANT.-Sancla Maria, succurre miseris, juva pusil-
lanimes, refove flebiles, ora pro populo, inlerveni pro
clero, mtercede pro devote femineo sexu : senlianl
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Arrive au chœur, le Délégué quitte la mitre et lacrosse,

et se met à genoux sur le prie-Dieu qu'on y a préparé. Tous
se mettent à genoux à leur place. Le curé de la cathédrale,
debout au coin de Tépître, et tourné vers le Délégué, chante
sur le ton férial les versets et l'oraison qui suivent:

V.—Protector noster, aspice, Deus.
R.—Et respice in faciem Christi lui.

V.

—

Salvum fac servum tuum.
R.—Deus meus, speraalem in te.

'''

V.—Mitte ei, Domine, auxilium de Sancto.
R.—Et de Sion tuere enm.
V.—Nihil proficiat iniminus in eo.

R.—Et fîlius iniquitatis non apponat nocere ei.

V.

—

Domine, exaudi orationem meam.
R.—Et clamor meus ad te veniat.

V.

—

Dominas vobiscum.
R.—Et cum spiritu Ino.

OREMUS

Omnipotens sempiterne Deus, qui facis mirabilia
magna solus, praetende super hune famulum tuum, et
cunctas congregationes illi commissas, Spiritum gratise
salutaris, et ut in verilate tibi complaceat, perpetuun
ei rorem tua; benedictionis infunde. Per Christum
Dominum nostrum. R.—Amen.

Les chantres entonnent l'antienne du titulaire de l'église

métropolitaine et le verset qui suit :

ANT.—Sancta Maria, succurre miseris, juva pusilla-
nimes, refove flebiles, ore pro populo, interveni pro
clero, intercede pro devolo femineo sexu : sentiant
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omnes tuum juvamen, quicumque celebrant taam
sanctam Immaculatem Conceptionetn.

v.—Jmmaculata Conceptio tna, Dei Genitrix Virgo.
R.—Gandium annuntiavit universo mundo.

The Apostolic Delegate goes up to the Altar, kisses it,
and at the Epistle side sings the prayer of the Titular :

OREMXTS
Deus, qui per Immaculatam Virginis Conceptionem

dignumFilhotuohabitaculum praeparasti: qnaesumus ;
ut, qui ex morte ejusdem Filii tui praevisa, earn ab
onini labe praeservaiti, nos quoque mundos ejus inter-
cessione ad te pervenire concédas. Per Dominera
nostrum Jesum Christum Filium tuum. qui tecum vivit
et régnât in unitate Spiritus Sancti. Deus, per omnia
saecula saecuiorum. Amen.

His Excellency returns to the middle of the Altar and
gives the solemn blessing. The Delegate then proceeds to
his throne and unvests. All the clergy accompany him
t^ the Archbishop's residence where the Fathers of the
Council present him their rcspecU in the reception-room

CHAPTER III

COSTUME.

At the meeMngs of the Commissions of particular Con-
gregations the costume of the Bishops, Prelates and other
members of the Council will be the onlinary costume
proper to each one.

IL
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omnes tuum juvamen. quicnmque celebrant tnam sanc-
tam Immaenlatam Conceptionem.

v.—Immaculata Conceptio tua, Dei Genitrix Virgo.
R.—Gaudium annuntiavit universe mundo.

Le Délégué Apostolique monte à l'autel, en baise la
pierre sacrée, et chante, au coin de l'épitre, l'otaison du
titulaire :

OREMUS
Deu», qui per Immaculatam Virgini» Conceptionem

dignum Filio tuo habitaculum praeparasti : quaesumus-
nt, qui ex morte ejusdem Filii lui praevisa, eam ali
omni labe praeservasti. nos quoque mundos ejus inter-
cessione ad te pervenire concédas. Per Dominum
nostrum Jesum Christum Filium fuum, qui tecum
.vivit et régnât in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saecolorum. Amen.

Son Excellence revient au milieu de l'autel et donne la
bénédicUon solennelle. Le Délégué se rend ensuite à son
trône; dépose les ornements, et tout le clergé l'accompagne
an salon de l'archevêché où les Pères du Concile lui pré-
sentent leurs hommages.

CHAPITRE m
DU COSTaME.

Dans les réunions des Commissions, on Congrégations
particulière», le costume des évêques, des prélats et des
antres membres du Concile est le costume orrfinoire propre
a chacun d'eux.
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At the Congregations of the Bishops the costume will

be the same as above.

At the Synodal Meetings or General Congregations, th»
costume of the Bishops will be the chmr costume, viz.,

purple cassock, rochet, purple mozetta and biretta.

At the Solemn Sessions the Apostolic Delegate and tha
Metropolitan of Quebec will vest with the cope over alb and
stole aud will wear the precious mitre. The Bishops will
put on the cope over rochet and amice, and will use the
second mitre, called " auriphrygiata ". The Mitred AhiM of
Oka will wear thp rochet, cope and mitre. The Adminis-
trators of vacant Sees and the Procurators of absent Bis-
hops will wear the copf over the surplice, and the biretta.
The Delegates of Metropolitan Chapters will wear the cope
over the rochet, and the biretta. The Delegates of Cathedral
Chapters will have their ordinary choir dress. The Vicars
General will vest in the choir dress proper to their dignity:
if they are Protonotaries " ad instar " or Domestic Prelates,
the purple cassock, rochet, purple mantelletta and biretta
with purple tassel and cord. If they are neither Proto-
notaries " ad instar " nor Domestic Prelates, they will
use the same dress but in black In this dress they have
precedence over the Pratonotaries Apostolic "ad instar" and
the other Prelates who are not Vicars General.

The Roman Prelates will wear their choir dress: purple
cassock, rochet, purple mantelletta, biretta'with purple tassel

and cord. They have not the right to wear the black
cassock with a purple mantelletta.

TTie Private Chamberlains wear the purple cassock.

mantellone and black biretta.

The other members of the Council will wear their choir
dress, and the Provincial Superiors of Ueligious orders
will wear also the choir dress of their order.

^
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Dan» les congrégation» des Evêque», le costume est le

même qne ci-dessus.

Dans les Réunions Synodales, ou Congrégations géné-
ralas, le costome des évéques est le costume de chœur : sou-
tane violette, rochet, mozette et barrette violette.

Dans les Sessions Solennelles, le Délégué Apoêto-
ligue et le Métropolitain de Québec prennent la chape
pardessus l'aube et Tétole, et portent la mitre précieuse.
Lcê évéquea revêtent la chape pardes'us le rochet et l'amict,
et ils font usage de la seconde mitre dite " auriphrygiata ".

L'abbé mitre d'Oka porte le rochet, la chape et la mitre.
Les Administrateurs des siiges vacants et les Procureurs
des évéques absents portent la chape sur le surplis, et la
barrette. Les Députés des chapitres m/tropolitains portent
la chape sur le rochet, et la barrette. Les Députés des chapi-
tres cathédraux ont leur habit de chœur ordinaire. Les
Vicaires Oénéraux doivent revêtir l'habit de chœur propre
à leur dignité : s'ils sont protonotaires " ad instar " ou
prélats domestiques, la soutane violette, le rochet, et la
mantelletta violette, la barrette avec houppe et nervure
violettes. S'ils ne sont ni protonotaires " ad instar " ni prélats
domestiques, ils portent lo même habit, mais de couleur
noire. Revêtus de ce costume, ils ont la préséance sur les
protonotaires apo.stoliques "ad instar" et sur les autres
prélats qui ne sont pas vicaires généraux.

Lfs prélats romains portent leur habit de chœur:
soutane violette, rochet, mantelletta violette, barrette avec
houppe et nervure violettes. Ils n'ont pas le droit de porter
la soutane noire avec la mantelletta violette. Les Camé-
riers secrets portent la soutane violette, le mantellone et la
barrette noire.

Les autres membres du Concile portent leur habit de
chœur, et les supérieurs provinciaux des ordres religieux
portent également l'habit de chœur propre à leur ordre.

•2
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CHAFTEB IV.

Mutmi SBwiom

On the day before the fint Solemn Senion of the
Cooneil the bells of all the ehnrehes of the city will be
rung during a quarter of an hour after the Angelu»,at noon
•nd in the evening. They will be rung abo on the morning
of the Opening, after the Angelun, and from the commence-
ment of the Procession to the moment when the Apostolic
Delegate enters the church. The other Sessions will be
announced likewise by the ringing of all the bells. They
will be rung also during the Te Deum at the Cloning of
the Council. On these occasions the ringing will be the
same aa for solemn feasts.

FIRST SOLEMN SESSION

On Sunday the 19th day of the month of September,
nineteen hundred and nine, the Solemn Opening of the
First Plenary Council of Canada will take place in the
Basilica of Notre Dame of Quebec.

The church will be decorated as on the occasion of the
greatest solemnities.

At the hour marked all the members of the Council and
all those who are to assist at the Session will gather at the
place designated, to go thence in procession to the church.

The Fathers of tha Council, in. prelatial dress, will go
to the reception-room of the Archbishop's palace transformed
for the occasion into a Vesti-ng room.
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CHAPITRE IV

DU 8E8SI0II» WLBHIISLUS

L» veille de la première sesaion solennelle du Concile,
on sonne les cloches de tontes les églises de U ville à toute
volée pendant un quart d'heure, apris l'Angelus du midi et
du soir. On les sonne de même le matin de l'ouverture
après l'Angelus, et depuis le moment où commence la pro-
cession jusqu'à celui où le Délégué est entré dans l'église.

Les autres sess>t s'annoncent aussi par le son de toutes
les cloches, que l'on sonne encore durant le TE DEDM de
la clAtnre du Concile. Quant au reste, la sonnerie se règle
comme pour les fêtes solennelles.

PREMIÈRE SESSION SOLENNELLE

Le dimanche, dix-neavième jour du mois de septembre
mil-neuf-cent-neuf, aura lieu l'ouverture solennelle du Pre-
mier Concile Plénier du Canada, dans la Basilique de Notre-
Dame de Québec.

L'église est ornée comme pour les plus grandes solen-

nités.

A l'heure indiquée, tous les membres du Concile et tous
ceux qui doivent assister à la Session se réunissent au lieu

convenu pour se i-endre de là processionnellemcnt à l'église.

Le» Ph-ea du Cmcile, en habit prélatice, se rendent au
salon de l'archevêché transformé pour l'occasion eu Salle
des ornement».
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.u ^r ?'"
u°* ""• Dignît-rie» receive the holy w.ter from

the Cleric who prenenta the «epcnorium to them, and nuke
the «gD of the Cro«. The F.them go to their mate 4nd
there «wait the Apostolic Delegate. All rise at hi. arrival

Tht Prenient of the OouncU goes to the faldstool site
and reads the prayers of Preparation "or the Mass with the
Ministers already vested and the Assistant Priest.

In the meantime the baskina and sandals are put on •

after the washing of the hands the President is vested in
amice, alb, girdle, pectoral cross, red cope and precious
mitre.

At the same time the Fathers of the Council put on tlie
amice, cope (in red «much as possible) and the f Id mitre

All the Fathers of the Council carry the crozier during
the procession from the Archbishop's palace to the Basilica

The Mitred Abbot of Oka, the Procurators of absent
Buhops. the Delegates of Chapters and the Vicars General
will gather in the ambuUtory near the reception-room

Tht Mitred Abbot will vest in amice, red cope and
mitre

;

The Procurators of absent Bùhops in amice, red cope
and biretta

;

'^

î%« Delegates of Metropolitan Chapters in amice red
copeaud biretta

;

'

The Delegates Lf Cathedral Chapters in their ordinary
choir-dress;

.

The Vicars General, as said above, should put on the
robes of Protonotaries, violet or black, according to their
pralatiai dignity.

The Roman Prela'ea of différent classes will gather in
the reading-room of the Archbishop's palace. All should
have their prelatial firess : purple cas..«)ck, cincture with
tassels, rochet, mantelletta and biretta for the Protono-
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En y entrant, leu Dignitaires reçoivent l'eau bonite do

clerc qui leur présente le goupillon, et se signent de la Croix.
Le» Pères vont à leurs sièges et y attendent le Délégué
Apostolique. Tons se lèvent à son arrixée

Le Préndtnt du. Concile se rend à «on faldistoire,

'assied et li( les prières de la préparation à la Messe avec
les ministres parés et le Prêtre AssisUnt

Pendant ce temps, on lui met les bas et les sandales ;

après le lavement des mains, il revêt l'amict, l'aube, le

cordon, la croix pectorale, l'étole et la chape de couleur
rouge avec la mitre précieuse.

En même temps, les Pères du Concile prennent l'amict
et la chape, de couleur rouge, autant qua possible, et la
mitre auriphrygiate.

Tous les Pères du Concile portent la crosse pendant la
procession de l'archevêché à la Basilique.

L'Abbé mitre d'Oka, les Procureurs des évêques absents,
les Députés des Chapitres et les Vicaires C.^néraujt.se réu-
niront dans le petit promenoir, près âix grand salon de
l'archevêché.

L'Ahbivhitréj prendra l'amict, lu chape rouge et la
mitre.

Lee Procurewra des Evoques absenta prendront lamict,
la chape rougo et la barrette

;

Les D^uti» des Chapitres Métropditains, l'amict, la
chape rouge et la barrette

;

Lss Députés des Ckapilres Cathédmux, leur habit de
chœur ordinaire

;

Les Vicaires Généraux, comme il a été dit plus haut,
devront revêtir l'habit des Protonotaircs, violet ou noii-,

selon le degré de leur dignité prélatice.

Les PréUita romai-ns des divernes classes se réuniront
k la salle de lecture de l'archevêché. Tous devi-ont avoir
l'habit de leur prélature : soutane violette ceinture à houppe,
rochet, mantelletU et barrette pour let Ptr*onotaires et les
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taries and Domestic Prelates

; purple cassock and mantel-
lone for the Private Chamberiains. '

All the other numbers of the CouiieU will meet in the
Grand Parlor of the Little Seminary. They will there put
on their respective choir-costumes aid afterwards proceed
to the Archbishop's palace. They will take the rank in
the Procession which will be assigned to them.

When everything is reaéy for the departure of the
Proces-sion, the Apastolic Delegate blesses the incense, and
rises to intone the hymn "Veni Creator". (P. 10). The Pre-
sident and all the members of the Council kneel during
the first stanza All then rise; the Fathers resume their
mitres and the Procession goes from the Archbishop's
Palace to the Basilica in the following order :—

The Sacristan ;

The Thurifer with the thurible and incense-boat At
his right the 3rd Master of Ceremonies

;

The Cross-bearer between two Acolytes
;

The Seminarians
;

The Regular Clergy who are not of the Council, accor-
ding to the order of precedence indicated in the"Gerarchia:"
viz., the Religious Institutes, the Regular Clerics, the
Mendicant Orders and the Monastic Orders. The members
of each of these different classes take their places accor-
ding to the date of approbation by Rome of their respective
Orders or Institutes;

The Secular Clergy who are not of the Council take
rank according to their order of precedence : assistants or
curates, chaplains, parish priests, canons, the clergy of the
Basilica

;

The Cantors of the Council with the 2nd Master of
Ceremonies

;

The Theologians of the Fathers of the Council accor-
ding to the order of precedehce of the Bishops of whom
they are the Theologians

;
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Prélata domestiques ; la soutane violette et le "mantellone"
pour les Camériers secrets.

Tous Us autres membres du ConciU se réuniront au
grand parloir du Petit Séminaire, y prendront respective-

ment leur habit choral et viendront à l'archevêché. Ils

occuperont, danî la procession, la place qui leur sera
assignée.

Tout étant prêt pour le départ de la procession, le

Délégué Apostolique bénit l'encens et se lève pour entonner
l'hymna VENI CEEATOB, (p. 10)

Le Président et tous les membres du Concile «e mettent
à genoux pendant la première strophe. Tous se lèvent
ençuite; les Pères reprennent leurs mitres et la Procession

se rend de l'archevêché à la Basilique dans l'ordre suivant:

Le sacristain
;

Le thuriféraire avec l'encensoir et la navette. A sa
droite se tient le troisième M^tre des cérémonies

;

I* porte-cro-^, entre dsax acolytes
;

Les séminaristes
;

Les religieux qui ne sont pas du Concile, d'après leur

ordre de préséance tel qu'indiqué dans "Qerarchia", c-a-d.

les instituts religieux, les clercs réguliers, les ordres men-
'diants et les ordres monastiques.

I«s membres de chacune de ces classes différentes

prennent place d'après la date de l'approbation par Rome
de leurs Ordres ou de leurs Instituts respectifs

;

Les prêtres séculiers qui ne sont pas du Concile, d'après,

leur ordre de préséance : les vicaires, les chapelains, les curés,

les chanoines, le clergé de la Basilique
;

Les uhsntres du Concile avec le second Maitre des
cérémonies

;

Les Théologiens des Pères du Concile, suivant l'ordre de
préséance des Evêques dont ils sont les théologiens

;
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The Officials of the Coundl: Ostiarii. Notaries Secretanes and Promotp™ (if they are not Bishops)^

,The Representatives of Beligious Orders according tothe order of precedence -en alwve
;

"«»™in>f to

The Superiors of Gr, . Seminaries !

The Rectors of Cathohc Universities •

two;
'^"""' ''"'*'"' ^^ °"^" °* f'^"-'^- two by

theÏÏ "^'T ^T""" °^ ^"**«" Bishops according tothe order of precedence of their respective Bishops
;The Vicars General of Metropolitans according -to theorder of precedence of their respective Archbishopf;

datJoX^rflXt";'^'^"" -^^^-^'^
The Procurators of absent Bishops •

sias^L';"""'
^"~' "' """^ "''•• *- --^°t -le-

The Administrators of vacant Dioceses-
Ihe Prefects Apostolic

;

Auxiliary Bishops according to date of con-
secration

;

Vicars Apostolic;

Residential Bishops. j,M;to ordinem promo-tionu ad sedem ;

Retired Archbishops;
,

promotxonu ad Sedem ; j

r^TV^l '° '"/P"*^ "^"y'^S the Cross
;

The Subdeacon of the Mass in alb and tunic;

MJttlX '''"' " "'"' '^^'^ "•«^- °' ">«
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Les officiers du Concile; Portiers, Notaires, Secrétaires et

Promoteurs, (s'ils ne sont pas évêques).

Les représentants des Ordres Religieux, d'après l'ordre

de préséance tel qu'indiqué plus haut ;

Les Supérieurs des Grands Séminaires
;

Les Secteurs des Universités catholiques
;

Les Prélats Romains, par ordre de préséance, deux à
deux ;

Les Vicaires Généraux des Êvêques Suffragants, d'après
l'ordre de préséance de leurs évêques respectifs ;

Les Vicaires Généraux des Métropolitains, d'après
l'ordre de préséance de leurs Archevêques respectifs

;

Les Députés des Chapitres Cathédraux, d'après la date
d'érection du Chapitre ;

Les Députés des Chapitres Métropolitains, d'après la

•date d'érection du Chapitre
;

Les Procureurs des Evêques absents
;

L'Abbé mitre d'Oka avec deux assistants ecclésiastiques;

Les Administrateurs des diocèse;; -acants
;

Les Préfets Apostoliques
;

Les Evêques Auxiliaires d'après la date de\ ayant
leur consécration, chacun

Les Vicaires Apostoliques
; deux

Les Evêques résidentiels,juœteoniinem. pro- assistants
motionu ad aedem ;

'

gj
Les Archevêques en retraite

; des
Les Archevêques résidentiels, juxta ordinem porte-

promotionis ad sedem ; l insignes
Un sous-diacre en surplis, portant la croix

;

L'Archevêque de Québec, avec deux assistants et des
porte-insignes

;

Le sous-diacre de la Messe, paré de l'aube et de la
'tunique

;

Tj! prêtre assistant en chape, avec le diacre de la Messe
à sa gauche ;
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The Apostolic Delegate, with two Deacons of Honor in

vestments ;

The Chaplains and the Insignia-bearers
;

The Church-wardens
;

The Rector and Professors of the University.
During the procession, until the Delegate arrives at the

foot of the Altar, the following hynms and psftlms are
sung:

Veni, Creator Spiritus,

Mentes tuorum visita.

Impie superna gratia.

Quae tb creasti pectora.

Qui diceris Paraclitus,

Altissimi donum Dei,

Fons vivus, ignis, caritas.

Et spiritalis unctio.

Tu septiformis munere,
Digitus paternae dexterae,

Tu rite promissum Patris,

Sermoue ditans guttura.

Accende luraen sensibus,

Infunde amorem cordibus.

Infirma nostri corporis

Virtute firmans perpeti.

Hostem repellas longius,

Pacemque dones protinus,

Ductore sic te praevio,

Vitemus omne noxium.
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Le Délégué Apostolique, entre sea deux diacres d'hon-

neur parés.

Les chapelains et les poite-insignes
;

Les marguilliers.

Le corps universitaire.

On chante durant la procession, jusqu'à ce que le Délé-
gué arrive au pied de l'autel :

Per te sciamus da Patrem, ''

Noscamus atque Filium ;

Teque utriusque Spiritum,

Credamus omni tempore.

Deo Patri sit gloria.

Et Filio qui a mortuis

Surrexit ac Paraclito,

In saecttlorum saecula. R. Amen.

Ave, Maris Stella,

Dei Mater aima,

Atque semper virgo,

Felix cœli porta.

Sumens illud Ave
Gabrielis ore,

Funda nos in pace,

Mutans Hevae nomen.

Solve vincla reis,

Profer lumen caecis.

Mala nostra pelle.

Bona cuncta posce.
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Monstra te esse matrem,
Samal per te preces.

Qui pro nobis natns,

Tulit esse tuus.

Virgo singularis.

Inter omnes mitis.

Nos culpis solutos.

Mites fac et castos.

Vitam praesta puram.
Iter para tutum ,

Ut videntes Jesum,
Semper dollaetemur.

Sit laus Deo Patri,

Summo Cbristo decus,
Spiritui sancto,

Tribus bonor unus. Amen.

PSALMUS 80

Exsultate Deo adjutori nostro :
• jubilate Deo Jacob.

Sumite psalmum et date tympanum : psalterium
jucundum cum citbara.

Succinate in Neomenia tuba. * in insigni die solem-
nitatis yestrae.

Quip praeceptura in Israel est :
• et judicium Deo

Jacob.

Testimonium in Josepb posuit illud, cum exiret de
terra Aegypti :

* linguam, quam non noverat, audivit
Divertit ab oneribus dorsum ejus :

• manus ejus in
coplimo serviemnt.
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In tribulatione invocasti me, et liberavi te :
* exau-

divi te in abscondito tempestatis : probxvi te apud
aquam contradictionis.

Audi, populus meus, et contestabor te * Israel si

ludieris me, non erit in te deus recens, neque adorabis

deum alienum.

Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de

terra Âegypti :
* dilata ob tuum, et implebo illud.

Et non audivit populus meus vocem meam :
* et

Israel non intendit mihi.

Et dimisi eos secundum desideria cordis eorum,*

ibunt in adinventionibus suis.

Si populus meas audisset me :
* Israel si in viis

meis ambulasset :

Pro nihilo forsitan inimicos eorum humiliassem :
*

et super tribulantes eos misissem manum meam.
Inimici Domini mentiti sunt ei :

* et erit tempus
eorum in saecula.

Et cibavit eos ex adipe frumenti :
* et de petra

melle saturavit eos.

PSALMUS 83

Quam dilecta tabernacula tua. Domine virtutum :

*

concupiscit, et deficit anima mea in atria Domini.
Cor raeum et caro mea exsultaverunt in Deum vivum.

Etenim passer invenit sibi domum :
* et turtur

nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

Altaria tua. Domine virtutum :
* Rex meus et Deus

Beat! qui habitant in domo lua. Domine :
* in

saecula saeculorum laudabunt te.

Beatus vir, cujus est auxilium abs te :
* ascensio-

nes in corde suo disposuit, in valle lacrymarum, in

loco quem posuit.
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Etenim benedictionem dabit legislator, ibant de vir-

«nte in virtnUm :
* videbitur Deas deorrnu in Sion.

Domine Deus virtntum, euudi orationem ineam- •

annbus percipe. Deui Jacob.
Protector nosier, adspice Dens : • et i«spice* in

faciem Chnsti tui.

Quia melior es' dies una in atriis tuis. * super
milJia.

'^

Elegi abjectus esse in domo Dei mei * magis quam
habilnre in tabemaculis peccatorum.

Quia misericordiam et veritatem diligit Deus • *

gratiam et gloriam dabit Dominus.
Non privabit boni^ eos qui ambulant in innocen-

tia
:

• Domine virlutnm, beatus homo qui spent in te.

PSALMUS 86.

Fundamenta ejus in montibus Sanctis :
•

diligit
Dominus portas Sion super omnia tabernacula Jacob.

Gloriosa dicta sunt de te, * civita» Dei.
Memor ero Rahab et Babylonis * scientium me.
Ecce alienigenae, et Tyrus, et populus Aethiopum.*

hi fuerunt illic.

Numquid Sion dicet : Homo, et homo natus est in
ea :

* et ipse fundavit eam Altissimus ?
Dominus narrabit in scripturis populorum et prin-

cipum : * horum qui fuerunt in ea.

Sicut laetanlium omnium * habilatio est in te.
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Having arrived at the Baailica, the P.th.» »» .1.

Counci. genofleetand retire to the It,' arra^'^Tor LtBehind each one of the Prelate» their AsTtanL Ih
ineignia-bearet. take their places

A»""«nta and

Au^^T"''"''^" °' '^""'^ *^ *° •>'" *""« -th his

The Apoetolic Delegate, after a short prayer before the

pr;n'rf;r" f-r-
'^^""^ hi^Uof theIS

the ^r'^'r."'''"*"':^
"" ""' ^"''"P" "" '"«'"•«I three times

by aÏLter ofc'e^" ' '^''""" ''"*'" ""«""Ponied

7 \ rr^, Certmonies, receives the Pax from theApostohc Delegate gives it to the Metropolitan of Quelleto the senior Archbishop, senior AdminUtrator of v^tSees, ^nior Procurator of absent Bishops and senior S^ëg^to of Metropolitan Chapters. He th^n giveTit"o he"

?o:tÏcalM^r" -'" «'- '' -> '^^ Choir ast

takfr^rjf "'I"'"'
"*' ^''"'*™ °f *« Council put on andUke off he mitre at the same time as the CelebLt. T^ëy

aXtîZJir"'"-^''- '^'-- «^-«-^

P,^'^",
^''''™°' ^'^' ""t give the Blessing after thePW as he must give it at the end of the Se^ion Whileproceeding to the throne he recites the Gospel of St John

Thrthr^xt r/r^ovT^" °^ ^^-^^
The President of the Council, wearing the preciousmitre proceeds to the faldstool placed befor! the ste^

seatJ the?» ^"'-fr^'u''
°^ '^' ^"°"'" ''^ '"ke 'heir

i:St:!:r^le™te'.'^"^'^'-
''''^^^- -">« ^eftof the
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Arrivé» à la Basilique, les Père» du Concile, après avoir

fait la génuflexion, se rendent aux fauteuil» disposés pour
eux. Derrière chacun des prélats se placent leurs assis-
tants et porte-insifpies. •

Le Métropolitain de Québec se rend à son trône avec ses
as.iigtant8.

Le Délégué Apostolique, après avoir prié quelque temps
à l'autel, se rend à son trône, quitte la chape, revêt les tuni-
eelles et la chasuble, va & l'autel et commence la messe.

A l'offertoire, tous les Evêques sont encensés de trois
coups

;
les autres dignitaires et prélats le sont de deux

coupa, les autres comme à l'ordinaire.

Après l'AGNUS DEI. le prêtre assistant, accompagné
d'un cérémoniaire, reçoit la paix du Délégué Apostolique
la porte au Métropolitoin de Québec, au plus ancien des
Archevêques, des administrateurs des sièges vacante, des
procureurs des Evêques absents, des délégués des chapitres
métropolitains. Il la donne ensuite au cérémoniaire qui la
porte au chœur, comme aux messes pontificales.

Pendant la Messe, les Pères du Concile prennent et
Ôtentla mitre en même temps que le Célébrant et la
gardent, au temps de loftertoire, lorsqu'ils sont aasis, et
pendant l'encensement.

Le Célébrant ne donne pas la bénédiction après le
PLACEAT parce qu'il doit la donner à la fln de la Session.
Il se rend au trône en récitant l'Evangile de saint «ean
Puis il dépose la chasuble, le manipule et les tunicelles et
prend la chape. Il récite VActimi de grâces pendant qu'on
lui enlève les sandales.

Le Pré.sident du Concile revient ensuite, la mitre pré-
cieuse en tête, prendre place au faldistorium qu'on lui a
préparé devant les marches de l'autel.

Les deux Viee-Pré.sidents du Concile prennent aussi
.iurs sièges, l'un à la dro'ie, l'autre à ia gauche du Délégué
Apostolique.
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During the interv.l between the end of the Mae. .nd

CkrlZ""- /"•„ tr^'"" ^"^** *° "» Alt« t^eOArutM vineit will be eung.

thÏÏh,:!:'"'"*""-^
theAreMepiscop.iCroe. i. fixed to

lor them at the end of the choir.

U^.^'^i"!""''.'^
*' *' *'"•'*»' ">« Ap^tolic Delegate

the Subdeacon the mtonation of the antiphon. wich he

—— I -—
r I -f-' I

^^n(. Ex- ÏIU-' di nos Do-*mine, quoniam

^benig-iUa' est mi-«cri-cor- di- a ta-a:-:.et

^^E^
«ecundam noultitudinem misera-ti- onum tu-a-'

,rum res-' pice, ^nos Domine. A. Salvam

^m
_
<meifae Deus. JSSuioiura'e.

of JÎ!^wk'"°J'1'"^
'°*°°"' ^'^''" «» -^"""g tke singingof T^hich the Fathers sit, wearing their mitrel



— 35 —
Penduit le temps qui s'ëcoale depuis U messe jusqu'au

retour du Délégué Apootolique à l'autel, l'on chantera
Chruttiê vincit.

Le livre des Evangiles est placé sur un trône au centre
du choeur ; la croix archiépiscopale est fixée à ce trône.

Les Promoteurs (s'ils ne sont pas évéques) les Secré-
taires et Notaires, chargés de remplir leurs fonctions à cette

première session solennelle, se placent aux tables disposées

pour eux au bas du chœur.

Arrivé au faldistoire, le Délégué Apostolique dépose la

mitre ainsi que les Pères, reçoit du sous-diacre l'intonation

de l'antienne dont il chante le commencement et que les

chantres continuent
; puis il se met à genoux avec toute

l'assistance.

(Pour l'intonation de l'antienne et du psaume, voir page 34)

Les Chantres entonnent ensuite le psaume 68, pendant
le chant duquel les Pères sont assis avec leurs mitres.
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PSALML'S 68.

Salvum me fac. Deus, quoniain intraverunt aquae
usque ad animam meam. ^

Infixus sum in limo profundi, ' et non est subs-
tantia.

^^Veni in allitudinem maris, et lempestas demeisit

Laboravi damans, raucae factae sunt fauces meae: •

defecerunt oculi mei, dum spero in Deum meum.
Multiplicati sunt super capillos capitis mei, •

qui
oderunt me gratis.

^

Confortati sunt qui perseculi sunt me inimici mei
injuste

: quae non rapui, tunc exsolvebam.
Deus, tu scis Insipientiam meam :

*
ct delicta mea

a te non sunt abscondita.

Non erubescant in me qui expectant le. Domine,*Uomme vir'utum.

IsraÎ"
'°"''"'"*'*"""'

""P^'- •"«• * q"i quaerunt te. Deus

Quoniam propter te sustinui opprobrium, •
operuit

conlusio faciem meam.
Extraneus factus sum fratribus meis. *

et peregrinus
filiis mains meae.

Quoniam zelus domus tuae comedit me. et opnro-bna exprobrantium tibi ceciderunt super me.
ht operui in jejunio animam meam ;

*
et factum est

in opprobrium mihi.

Et posui vestimenlum meum cilicium :
•

et factussum ilhs in parabolam.
Adversum me loquehantur q-

i sedebant in porta ; .

et in me psallebant qui bibebam vini'-i.
Ego vero orafionem meam ad te. Domine :

* tempus
bcneplacili, Deus. ^
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In aultitudine »r isericordiae tuae exaudi me, * in
veritatv sf.'.itis tuat

Eripc i;'e d». luto ul non infigar :
* libera me ab iis

qui oderunt me, et de profundis aquarum.
Non me demergat tempestas aqux, neque absorbeat

me profundum* neque urgeat super me puteus os suum.
Rxaudi me. Domine, quoniam benigna est miseri-

cordia tna* secundum multitudinem miserationum
tuarum respice in me.

El ne avertas faciem tuam a puero tuo * quoniam
tribulor, velociter exaudi me.

Intende anima; meae, et libera cam *
; propter ini-

micos meos eripe me.
Tu scis improperium meum et confusionem meam *

et reverentiam meam.
In conspectu tno sunt omnes qui tribulant me*;

improperium expectavit cor meum, et miseriam.
Et sustinui qui simul conlristaretur, et non fuit:* et

qui consolaretur, et non inveni.

El dederunt in escam meam fel* et in siti mea pota-
verunt me aceto.

Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum,* et in
retribuliones, et in scandalum.

Obscurentur oculi eorum ne videant;* et dorsum
eorum semper incurva.

Effunde super eos iram ;
* et furor irae tua- compre-

hendat eos.

Fiat habitatio eorum déserta, * et in tabernaculis
eorum non sit qui inhabitet;

Quoniam quem lu percussisli, persecuti sunt, * et

super dolorem vulnerum mcorum addiderunl.
Appone iniquitalem super iniquitalem eorum :

* et

non intrent in justitiam luam.
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Deleanlur de libra

scribantur.
viventium

Ego sum pauper et dolens :
*

:

* et cam justis non

salus tua Deus sus-
cepit me.

Laudabo nomen Dei cum cantico, * et magnificabo
eum in laude.

Et placebit Deo super vitulum novellum, * cornua
producentem et ungulas.

Videant pauperes et laetenlur :
• quaerite Deum, et

vivet anima vestra
;

Quoniam exaudivit pauperes Dominus, * et vinctos
suos non despexit.

Laudent ilium co*li et terra, msre et omnia repliliam eis.
^

Quoniam Deus salvam faciet Sion, » et aedifica-
buntur civita.os Juda.

Et inhabitabunt ibl. * et haereditate acquirent earn.
Et semen servorum ejus possidebit earn ;

*
et qui

diligunt nomen ejus habifabunt in eis.

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto;
Sicut erat in principio et nunc et semper et in

saecula saeculorum. Amen.



^a^'iHftiirjrirPM^'i::?
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1.^ ? .u
' " "'" '"'^ °^ ^'^'"^ "" ">« Bishops. havHiKaid as.de their m.tres, rise; the President, turned towl^fthe Altar, sings the following invocation :-

ADSUMUS. Domine sancte Spiritus. adsumus
peccat. quidem immanitate detenti. sed in nomine tuo

•lab. cordibus nostris : doce nos quid agamus fquograd.amur. ostende
; quid efficiamus, operare. Estoso us et suggestor et effector judiciorum nostrorum. quisolus cum Deo Patre. ef ejus Filio nomen possidesglonosum

: non nos patiaris perturbatores esse justitiaequ. summe d.ligis aequitalem
: u. sinistrum nos non

|gnoran.,ae .rabat; non favor inflectat : non acceptiomunens vel personae corrumpat
; sed junge nos tibi

e ncacter solms tuae gratiae dono, ut simus in te unum
et m nullo deviemus a vero; quatenus in nomine tuocdec,,. S.C m cunctis teneamus cum moderamine
p.etat.s justamm. ut hie a te in nullo dissentiat sen.en-
tia nostra, et m tuturo pro bene gestis consequamur
praemia sempiterna.

The choir answers :

Amen.

The President continues :

OREMtJS
OMNIPOTENS sempiterne Deus. qui misericordia

tua nos incolumes in hoc loco specialiter aggregasti •

mentes nostras, quaesumus, Paraclitus. qui a te procé-
da. Jlum.net et inducat in omnem. sicut tuus promisit
t<l-us ventatem

; cunctosque in tua fide, et carifate
corroboret

: ut excitati a temporali synodo. proficiaums



Ifw^ '

— 41 —
Le psaume étant terminé, le chœur répète l'antienne

EXAUDI NOS, à la tin de laquelle tous les Evêques,
déposant leurs mitres, se lèvent, et le Président, tourné vers
l'autel, chante l'invocation suivante :

ADSUMUS. Domine sancte Spiritus, adsumus,
peccati quidem immanitate defenli, sed in nomine tuo
specialiler aggregati : veni ad nos, adesto nobis ;

dignare illabi cordibus nostris : doce nos quid agamus ;

^uo gradiamur, ostende ; quid ^ciamus, operare. Esto
solus et suggestor, et eflector judiciorum nostrorum,
qui solus cum Deo Pâtre, el ejus Filio nomen possides
gloriosum

: non nos patiaris perturbatores esse juslitiae,
qui summe diligis aequitatem ; ut sinistrum nos non
ignorantiae trahal ; non favor infleclat ; non acceptio
muneris vel personae corrumpat ; sed junge nos tibi
elficaciler solius tuae gratiae dono, ul simus in te unum,
<t in nuUo deviemus a vero ; qualenus in nomine tuo
<:ollecti, sic in cunctis teneamus cum moderamine
pietatis justitiam, ut hie a te in nullo dissential senlentia
nostra, et in futuro pro bene gestis consequamur praemia
-sempiterna.

Le chœur répond :

Amen.

Le Président continue :

OREMUS
OMNIPOTENS sempiterne Deus, qui misericordia

tua nos incolumes in hoc loco specialiler aggregasti ;

menles nostras, quaesumus, Paraclitus, qui a te pro-
ved», illuminet et inducat in omnem, sicut tuus
promisil Filius, verilalem ; cunclosque in tua fide et
«aritale corrobore! ; ut excitati a temporal! Synodo,
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ad «ternae felicitati. aug»entum. Per eumdem Domi-

• • •" unitate cjusdem. . . .Amen.
After this Prayer, all kneel, the Fathers with tl,«ir

KYRIE, eleison,

Kyrie, eleison.

Christe, audi nos.

LTTANIAE

Christe, eleison.

Christe, exaudi nos.
Pater de coelis Deus,
Fili Redemptor mundi Deus,
Spiritus sancte Deus,
Sancta Trinitas unus Deus,
Sancta Maria,

Sancla Dei Genitrix,

Sancta Virgo Virginum,
Sancte Michael,

Sancte Gabriel,

Sancte Raphael,

oZZl '""'!•
K°«'"

"* Archangeli. o«te pro nobis,

nobis""
^'""*'""'" »'''•''" »««e pro

wTK' ''*""''"''"
'' ''"'^'"''''- °™'«' p" -"b^-

Sancte Paule,
•"

Sancte Andrea.
°™-

Sancte Jacobe,
*"*•

Sancte Joannes,
'""'

on.

niiserere nobis,

miserere,

miserere,

miserere,

ora pro nobis,

on.
era.

on.
era.

ora.

orate pro nobis.
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proficiaraus ad aetemae felicitatis augmentum. Per
eumdem Dominum in unitate ejusdem . . . Amen,

Aprig cette oraison, toute l'assemblée g'ëiant mise à
genoux, les Pères avec leurs mitres, le Priî.,ident appuyé
sur son fauteuil, l'on chante les litanies des Saints.

Sancte Thoma,
Sancte Jacobe,

Sancte Philippe,

Sancte Bartholomaee,

Sancte Matthaee,

Sancte Simon.
Sancte Thaddaee,

Sancte Mathia,

Sancte Barnabe,
Sancte Luca,

Sancte Marce,

Omnes sancti Apostoli et Evangelislae,
Omnes sancti Discipuli Domini,
Omnes sancti Innocentes,

Sancte Stéphane,

Sancte Laurent!,

Sancte Vincenti,

Sancti Fabiane et Sebastiane,

Sancti Joannes et Paule,

Sancti Cosma et Damiane,
Sancti Gervasi et Protasi,

Omnes sancti Martyres,

Sancte Silvester,

Sancte Gregori,

Sancte Ambrosi,
Sancte Augustine,

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

orate pro nobis.

orate.

orate.

ora.

ora.

ora.

orate.

orate.

orate.

orate.

orate.

ora.

ora.

ora.

ora.
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Sancte Hieronyme,
Saiicte Martine,

Sancte Nicolae,

Omnes sancti Pontifices et Confessores,
Omnes sancti Doctores,
Sancte Antoni,

Sancte Bénédicte,

Sancte Bernarde.

Sancte Dominice,
Sancte Francisée,

Omnes sancti Sacerdotes et Levitae,
Omnes sancti Monachi et Eremitae,'
Sancta Maria Magdalen^,
Sancta Agatha,
Sancta Lucia,

Sancta Agnes,
Sancta Caecilia,

Sancta Catharina,

Sancta Anastasia,

Omnes sanctae Virgines et Vidnae,
Omnes Sancti et Sanctae Dei
Propitius esto,

Propitius esto,

Ab omni malo,
Ab omni peccato,

Ab ira tua,

A subitanea et improvisa morte,
Ab insidiis diaboli,

Ab ira et odio. et omni mala voluntateA spiritu fornicationis,

A fulgure et tempestate,
A flagello terrae motus,
A peste, fame et bello,
A morte perpétua.

intercedite

parce nobis,

exaudi nos,

libera nos.

ora.

era.

ora.

orate,

orate,

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

orate,

orate.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

orate,

pro nobis

Domine.

Domine.

Domine,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera.



libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera,

libera.
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Per mysterium sanctae Incarnationis tuae.
Per Adventum tuum.
Per Nativitatem tuam.
Per IJaptismum et sanctum jejunium tuum
Per Crucem et Passionem tnam,
Per Mortem et SepuUuram tuam,
Per sanctam Resurrectionem tuam,
Per admirabilem Ascensionem tuam.
Per adventum Spiritus sancti Paracliti
In die judicii. libera nos. Domine
f,^'='=*'°™''' te rogamu., audi nos
L nob.s parcas,

,e ^ ^
ut nobis induleeas, •„
,,, J

"•B'=-">' te roganius.
Ul ad veram poenitentiam nos perducere digneris te

rogamus, audi nos.

Ut Ecclesiam tuam sanctam regere et conservare
digneris, le roganius, audi nos.

Ut domnum Apostolicum et omnes Ecclesiasticos ordinesm s.nncta religione conservare digneris, te rogamus
Lt inimicos sanctae Ecclesiae humiliare digneris, te

rogamus, audi nos.

Ut regibus et principibus christianis pacem el veram
concordiam donare digneris, te rogamus, audi nos

Ut cuncto populo christiano pacem et unitatem largiri
digneris, te rogamus, audi nos.

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confoitare et
conservare digneris, te rogamus, audi nos.

Ut mentes nostras ad coeltstia desideria erigas, te roga-
mus, audi nos.

Ut omnibus benefactoribus noslris sempiterna bona
rétribuas, te rogamus, audi nos.

Ut animas nostras, fratrum, propinquorum et benefac-
lorum nostroruiu ab aelerna damnatione -ripias, te
rogamus, audi nos.
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Ut fructu, terrae dare et couservare digneri,. te rogainn,.Utommbu. fideliba, defunctis requien, aetemam dona«

dignen», te rogamus. audi nos.

h.J!"l ^""'f
""* 1"^ '"'*' *^^^« "»» '«'™' i° his left

Ut hanc presentem Synodnm. visitare. disponere etf
benedicere digneris. R. Te rogamus, audi nos.

He kneels and the Litany is continued :

Ulnos exaudire digneris, te rogamus audi nos.
Mill Uei, te rogamws, audi nos.

DomkiT'
'^"' ^"' '""" '^'"'°*" '"""^'' P^"=^ "°*'"'

Domfue""
°^'' ''"' *°"'' ^"'^^ '"""'"• """«** "»»

nobis^""""
""' ''"' '""" P'"='='*" """'^'' •»»"«'«

Christe. audi nos. Christe, exaudi nos.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison.

The Litany o.er. ail rise; the Fathers lay aside theirm.tresand the President turned towards the Altar, says :

OREMUS
The First Assistent Deacon sings :

Flectamus genua.

The Second Assistant Deacon answers :

Levate.

The President :

Da. quaesumus Ecclesiae tuae. misericor, Deus ut
Spirilu sancto congregala, secura tibi devolione servire
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Ut fructu, terrae dare et conservare digneris, te rogamus

dignens. te rogamus, audi nos.

Le Président se lève, et, tenant 1« crosse de la maingauche, .1 se tourne ve™ ras«,n.blée. et di, en Lnis^t :

Ut hanc Presenten, Synodum visitare, disponere, et fbened.cere d.gneris. R. Te rogamus, audi nos.
II se met à genoux, et l'on continue les Litanies :

Ut nos exaudire disneria •„

Fili Dei
"'8°e"». te rogamus. audi nos.

A»nii« n.; , 11-
*' rogamus, audi nos.

Domfne;
"" "" ''*"'"'' """""' ?"" "°bis.

"^'Domfne''
'"' *°"" '"'"''"' ""'"'^'- "««« «"»

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobisChnste audi nos. Christe, exaudi nosKyne eleison, Christe eleison. Kyrie eleison.

^i^ î'i*""'""
^''°' terminées, tous se lèvent; les Pèresdéposentleu™ mitres,etle Président, tourné vers l'autel dU:

OREMus
Le premier Diacre assistant chante :

Flectamus genua.

Le second Diacre assistant répond :

Levate.

Le Président :

ut ^lr^'"''T''
^'=''*''"' """=• "'^«ricors Dcus.ut Spintu «inclo congregata. secura tibi devotion^
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• in unitate ejui-
mereatur. Per Dominum
«•"n R. Amen.

After this prayer the President puts on the mitre H.-»nds tothe faldstool placed on the ;>r«ie^':Hh^Al^r

mto the thurible and blesses it. He then blesses theDeacon, who, preceded by the Thurifer. the A ofyTes aMaster of Ceremonies and the Subdea«.„, gi fo jn!thefollowng Gospel. The President puts off he mitrtand r..ses All the other Fathers do likewUe

Sequentia sancli Evangelii secundum Lucam. (c. 9.)

.oli d di Tir"'.''r'°"'"''
'"'" ''"odeeim Apos-

emonia, et ul Janguores curarent. Et misit illos

.' OS NIMlTTT ""• ^' ^""'^ '"«™-- E ai ad*

neque oa
' 1 ' '" ""• ""'"' ^"«^™' "^""^ P^™"-

habcatisT"
•""'"' "''""'"'"

"^'I"'' ''"as tunica

^v^^euntesdeSe^lr^CS;
vestrorum excutile in lestimonium suora illn, F.^. •

autem circuibant per eas.e.la. evangEir ^ S^
The Gospel sung, the Subdeacon carries the book onen

^mi^:^'"'' ^-^'^-' Whom the DeTar

for LT/rS'"^ ''' '^^"'" ""^^ ^'•-'- - P-nto-d

asseX^'^'SpSdrt Ï'^^^'
."•^^'r

'^°- '"« -">'"

firat staL of which all
'°.'°°"' """ ''y""' "f'*' '^^^

the AltarltilThrend "" '"" ™""'''' '"*"'^'°« ^^"^

Veni, Creator Spiritus. (page 10)
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•ervir, mereatur. Per Dominum.
•iusdem... R. Amen.

in unilate

Après cette oraison, le Pr*sid*nt n~^j i

l'encensoir et Îe Wnit II H
'"' ''""'" ^^ ''""^"^ <»*«

i^acre, ,ui. ^^^i tL^Cirraiv^T'^r;
moniaire et du Sous-Diacrp „. k 7 '^'y'*'' <" "" <^>-é-

,1* Président déS:e,^rre7ttTve'S^^^
les autres Pères. °" ^°"' '"M

per eastella evangLa^ et cr^LXe!'""""""

^pendant,on .ntimeau Président l'hymne V^iCreator

^
Veni Creator Spiritus, (p. 10)
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The hymn concluded, the Father» resume their mitres,

all sit, and the President pronounces the following allocution,
It he so desires :

VENERABILES FRATRES ET CONSACERDOTES
missis Deo precibu», oportet ut ea, quae de divinis
officiis. vel sacris ordinibus, aut etiam de nostris mori-
bus, et necessitatibus ecclesiasticis a nobis conferenda
sunt, cum caritate et benignitate unusquisque vestrum
suscipiat, summaque reverentia, quantum valet, Domino
adjuvante, percipiat. vel quae emendatione digna sunt,
omni devotione unusquisque fideliter stndeat emendare •

et SI cui forte quod dioetur. aut agetur, displiceal, sine
ahquo scrupulo contentionis, palam coram omnibni
conférât: quatenus. Domino mediante, et boc ad
optimum slatum perveniat : ita ut nee discordans con-
tentio ad &ubversionem justitiae locum inveniat, neque
lierum m perquirenda veritate vigor nostri ordinis vel
sollicitudo tepescat.

After this allocution a little table is placed near the
faldstool on which are arranged copies of the decrees which
are to be promulgated, as well as the formulae which the
Apostolic Delegate will use.

The assembly being seated, the Promotora of the
Council appear and present the petition which follows to
His Excellency the Apostolic Delegate, President of the
Council, and to the Fathers of the Council :

Excellentissime et Illustrissime in Christo Pater
Reverendissimi in Christo Patres. Quoniam Cana-
densis Concilii Plenarii Primi per decretum diei secun-
dae mail anni 1909 covocati dies lœtissima advenit,
Nosque benevolenlia Patrum jam in prima Congrega-
tione Promotores constituit, pro nostri ofBcii inunere
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L'hymne étant terminée, les Pères «prennent la mitre

^i^anf'^r'' 1 '* ^'^^'"'*' P«'°°°<=« l'allocution
suivante, s il le veut :

VENERABILES Fra.re. Consacerdotes. praemissisDeo precibus. oportet ut ea. quae de divinis officiis, velsacns ordinibus aut etiam de nostris moribus. et neces-
sitatibus eççlesiasticls a nobis conferenda sunt, cum
cantate et ben.gnitate unusquisque vestrum suscipialsummaque reverentia. quantum valet, Dominoadjuvante
percipmt. vel quae emendatione digna sunt, omni devo-
tione unusquisque fideliter studeat emendare

; et si cui
forte quod dicetur, aut agetur, displiceat. sine aliquo
scrupulo contentionis. palam coram omnibus conférât •

quatenus Domino mediante, et hoc ad optimum statum
pervenwt

:
.ta ut nec discordans contentio ad subve"sionem justitiae locum inveniat, neque iterum in perqui-

.ep°escat!'"""
^'*°' ""*'" °'^'"''- ^'^ '°"'<=*'^'1°

..„ "^^ît" ?'^
»"°<!°"°° on approche près du faldistorium

dZr ^ ^^
'"' '"''"'"" "^ ^''^ '«« exemplaires desM M4 rr ''"IP-^™"'»"^». ">« que les formulesdont le Délégué Apostolique aura à se servir

L'assemblée étant assise, les Promoteurs du Concile
comparaissent et présentent la requête qui suit à SonWm>nce le Délégué Apostolique, Président du Concile, etaux reies du Concile :

Excellentissime et Illuslrissime in Chrislo Pater
Reverendissimi in Christo Patres. Quoniam Canadenl

Conc, u Plenarii Primi per decrelum diei se-cundo Mail anni 1909 convocati dies l^tissima adve-
n.

,
nosque benevolenfia Palrum jam in prima Congre-

gatione Promotores constiluit. pro nostri officii munere
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comparentes. instamu. ac requirimus hoc PlenariumConc,h„„ Canadense Primum anctorilate Apo.toliSnte denunfatum atque promulgatum. hoc ipw die p^
«A ?""" " '*"'""'" •""='P*"' iamque inceptum
esse Lujus prosperum exoptamus successnm. et a Deosupplices deprecamnr.

The Apostolic Delegate answers:

Exqninitur Reverendissimorum Patrum sententia.

Then one of the Secretaries of the Council, accompaniedby «Notary and two Masters of Ceremonies, ad^cestowards the President apd having saluted him sa^s :

Excellentissime et Illustrissime in Christo Pater

nun'c'fieriV ""
"'""" ^•""''"•^''' ''""" '»"'«"''

After the President has answered Placbt, the Secre-tary salutes h.m and advances towards the Fathers on theside where the Semor site. Having saluted them, he says

Conclu Plenan. Canadensis Primi initium nunc fieri?

PLArFT*"'''^''T"
'""^'"'^y «°<1 ««h in particular

V^ .u
Secretary, having done the same for theFathers on the opposite side, advances towards the Presi-dent and says :

Illustrissime ac Reverendissime in Christo Pater,
placuit Patnbus initium Concilii nunc fieri.

Then the Secretary with becoming reverence receives
the decree D. aperxench C<mcUio from the hands ofthe Apctolic Delegate, who says to him :

Legabir decretnm.
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CoSr'r '":;'"""-<= ^l-Mmus hoc Plenariu»

esse SiuT'
"' '•"'»"'" ""='P"'' Janique'incep.u'L

D':o%uppresrprcZ.;''"''*'''"- —- - -

Le Délégué Apostolique répond :

Exqui«tur Reverendissimorum Pafrum sententia

dent, et après l'avoir salué, il lui dit :

Excellentissime et Illuslrissime in Christo Paler

ancien, après les avoir salués, il leur d.t
^ P'"' "

P^!idr,rti:idir"°'
'" "''' °PP°^-'— ve^le

Illustrissime ac Reverendissime in Christo P«.Prplacuit Patribus initium Concilii nunc fieri

'"'

1» hII"'!'»**'^'''"-**'"'''"*^^"»'»* convenable reçoitle décret De aperUndo CancUio des mains du DéSApostolique qui lui dit:
VéUgué

Legatur decretuia.
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The Secretary aooends the amio and reads in a lond

voice the decree De aperiendo Concilia. He then brings it
back to the Apostolic Delegate who says aloud :

Decretum placuit omnibus Patribus : iUque decer-
nimns Primi Nostri Concilii Canadensis initium fieri
et jam factum esse.

The Promotors then make the following demand :—
Illustrissime et Reverendissime in Christo Pater,

illud in more positum est in initio Concilii Pienarii
décréta de Modo vivendi in Concilio. de Praejudicio non
afferendo, de non Diacedendo, de Synodi ofBcialibus,
necnon de Vocatione nominum, legi atque edici : idea
ab lUnsfrissima ei Reverendissima Excellentia Vestra
petimus, ul ista de suggestu legantur, edicantur et
promulgentur.

The Secretary with becoming reverence receives from
the hand of the Apostolic Delegate the decrees: De Modo
Vivendi in Concilio, de Praejudicio rum afferendo. demm Dimedmio, de Concilii Ofeialibuj, de Vocalimie
Nominum.

The President in handing these decrees to the Secre-
tary, says :

Legantur décréta.

The Secretary at once ascends the ambo, publishes
these decrees and gays

;

Illustrissimi ac Reverendissimi in Christo Patres,
placent-ne vobis décréta modo praelecta ?

The votes being gathered, the Secretary advances
towards the Apostolic Delegate and says :

Décréta placuerunt Patribus :
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Le Secrétaire monte à l'ambon et lit à hante voix le

décret De aperiendo ConcUio. le rapporte au Déléeué
Apostolique qui dit à voix haute :

Decretum placuit omnibus Patribus : itaque decer-
nimns Primi Nostri Concilii Canadensis initium fieri
et jam factum esse.

Les Promoteurs font ensuite l'instance suivante:

•11 l""*'""™^ e' Reverendissime in Christo Pater
illud in more positum est in initio Concilii Plenarii
décréta de Modo vivendi in Concilio, de Prœjudicio
non aflerendo, de non Discedendo, de Synodi officialibus
necnon de Vocatione nominum, legi atque edici : ideo ab
lliustrissima et Reverendissima Excellentia Vestra pe-
timus, ut ista de suggestu legantur, edicantur et pro-
mulgentur.

*^

Le Secrétaire, avec la révérence convenable, reçoit desmams du Délégué Apostoli- les décrets : De Modo
vxvendi. tn ConcUxo, de Praejulicio non afferendo, denon Discedendo, de Concilii Officialilms, de Vocatione
nominum.

dit
-^ ^''**''^"'' ™ remettant cai décrète au Secrétaire, lui

Legantur décréta.

Aussitôt le Secrétaire monte à l'ambon, publie ces décret»
et dit :

lllustrissimi ac Reverendissimi in Christo Patres
placent-ne vobis décréta modo prœlecla?

mif*'.7'^'*^v
"^°""'''' '" Secrétaire s'approche da

JJélégué Apostolique et lui dit ;

Décréta placuerunt Patribus:
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The Pmident aays :

gnn?r"""
P'"'""™"' P"*"*»"

: '<««' «8«d« sunt De6

The Fathers answer:

Deo gratias.

bhshed order of precedence; each one answer: ADSUM.The Father, of the Council answer without rising.

whon^th
*°"' "^ ''^'" ^'"•""P" '«"''« for thosewhom they represent :

Adest per procuratorem.

the CoY„dr'°
""'""- ^ "• "" ""' ""^^ "-•-" of

decr?'/)^""?*"™
"'*° ""^ *°' *>« publication of thedecree De ProfessMme Fidd in the following terms :

Quoniam ex veteri Patrum institnio sacratioraax e„.e concilia Fidei confessionem velnti scutum
contra omnes haereses in prfncipio suarum actionumapponere consneverunt. idcireo nos Plenarii hujus Con-

di! im.
•"?''' """^ Dominatione Vestra Reveren-

?"
,

.nstamns, ut Catholicae Fidei professio. jnxtaformulam a Romanis Ponlificibns S. M Pio IV e Ptore praescnptam, ab omnibus hujus Concilii Palribusm hodierna solemni sessione emittafur.

*h '^\^r'!'^
^'^''"^ '" '''« "»"»' f°™ «nd reads fromthe amio the decree Z)ePn,/,,»io„,j,id^

eaas irom

forJ .IM
"*

^^A^ fP"'""^ ^y ^^^ ^''"'«™ i° the above

ZT^ ^^ T^' "" """^ "«^ '^°''«'- The Apostolic

to read, the formula of the Profession of Faith In t^latter case the Secretary reads only as far as the woHs!
Ego idem N. N. spondee, voveo ac juro.
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Le Président dit :

^Décréta placnerunt Patribu,: ideo agenda- sunt Deo

Le» Pères répondent :

Deo gratias.

Le Secrétaire fait de suite l'appel suivant l'ordre de,
préséances établi; chacun répond .^Id^,^

^''

Les Pères du Concile répondent sans se lever.

<senr!'.'^"*°T"'
^"^ ^^^•l"*" •'»«°*» '^PO-'dent pour«eux qu Ils représentent:

Adest per procuratorem.

ce "CÏ Con^e'
^''^"''^

'
'^ ""' '°"' *°"' "» »»'-

Les Promoteurs font ensuite instance pour la publicationdu décret De P«,fessione Fidei. " dans le^term^sutïte"
Quoniam ex veteri patrum institute sacratiora Ec-

oles.» concilia Fidei confcssionem velu.i scutum "nt^nincs ha,re,es ,n principio suanim actionnm appo-ne« consueverunt. idcirco nos. Plenarii hujus ConcH^
promotores, coram Douinatione Vest™ RevLndissÏÏà
«stamus ut Catholic» Fidei professio. jux.a formulama Roman.s Pontificibus S. M. Pio IV et Pio IX pr»"^nptam ab omnibus hujus Concilii Patribus in hodi-«ma solemni sessione emitlatnr.

de 1 ambon, le décret De Pro/easione Fidei
Ce déc.-et ayant été approuvé par les Pères en la forme

J^aZT "";":"' " """' «Venouillent. et le D^é!«ué Apostolique ht lui-même à haute voix, ou fait lire parle Secrétaire, la formule de Profession de Foi iZ^dernier cas. le Secrétaire ne lit que jusqu'aux mota

"

Ego idem N. N. spondeo. voveo ac juro.
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PROFESSIO FIDEI

Ego N... firma fide credo, el profiteor omnia et
singula, qua; continentur in Symbolo Fidei, quo SanctaHomana bcclesia utilur; videlicet :

"redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, facto-rem coel, et terrae. visibilium omnium et invisibilium.
tt in nnum Dominum Jesum Christum, Filium Deiumgemtum. Et ex Patre natum. ante omnia s»cula.Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo
vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri.
P«r quern omnia facta sunt. Qui propter nos homines,
et propter nostrara saJutem descendit de cœlis Et
incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine; et

Pont.0 Pilato, passus. et .epultus est. Et resurrexit
tertia die secundum Scripturas. Et ascendit in cœlum ;sedet ad dexteram Patris. Et ilerum venturus est cum
g or.a judicare v.yos et mortuos; cujus regni non erit
tims. tt m Spiritum sanctum, Dominum et vivifican-

et F,l,o s,mul adoratur. et conglorificatur
; qui locutus

estperProphetas. Et Unam Sanctam Catholicam etApostohcam Ecclesiam. Confiteor unum Baptisma in

^ZT'^pr"""""""- ^' "P^-^*" --esurrectionem

r» .T, '""""^™"""'^'=»"- Amen. Aposto-
hcas et Eccles.ast.cas traditiones. reliquasque ejusdem
Eccles.» observationes et constitutiones firmissime
admitto et amplector.

Item sacram Scripluram, juxta eum sensnra, quem
tenu.t et tenet sancta Mater Ecclesia, cujus est judi-
care de vero sensu, et interpretatione sacrarum Scrip-
turarum, admitto; nec earn unquam. nisi jnxta unani-em consensum Patrum accipiam et interpretabor
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Profiteor quoqne septem esse vere et proprie Sacra-

menta Novae Legis, a Jesu Christo Domino nostro
mstitnta. atque ad salntem hninani generis, licet non
omnia singulis necessaria. scilicet: Baptismum. Confir-
mationem, Encharistiam. Poenitenliam. Extremam
Unchonem, Ordinem, et Matrimonium ; iliaque gratiam
conferre. et ex his Baptismum, Confirmationem etOrdmem. sme sacrilegio reiterari non posse. Receptos
quoque et approbates Ecclesiae Catholi^ae ritus in
supradictorum omnium Sacramentorum solemni admi-
nistratione, recipio et admitto: omnia et singula, quae
de peccato originali, et de justificatione, in sacrosancta
Tndenlina Synodo definita et declarata fuerunt.
amplector et recipio.

Piofiteor pariter in Missa offerri Deo verum, pro-
prium, et propiliatorium sacrificium, pro vivis et
defunctis: atque in sanctissimo Encharistiae Sacra-
mento esse vere, realiter et subslantialiter Corpus et
ianguinem, una cum anima et divinitate Domini nostri
Jesu Uinsti, fierique conversionem totias substantiae
panis in Corpus, et totius substantiae vini in Sangui-
nem, qnam conversionem Catholica Ecclesia Transubs-
tantiationem appellat.

Fateor etiam. sub altera fantum specie, tofum atque
integrum Christum verumqne Sacramentum sumi.
Conslanter teneo Purgatorium esse, animasque ibi
detentas fidelium suffrages juvari. Similiter et Sanctos
una cum Christo régnantes, venerandos atque invocandos
esse; eosque orationes Deo pro nobis offerre; alque
eorum reliquias esse venerandas. Firmissime assero
imagines Christi, ac Deiparae semper Virginis, necnon
aliorum Sanctorum habendas et retinendas esse, atque
eis debitum honorem ac venerationem impertiendam.
Indnlgentiarum etiam potestatem a Christo in Ecclesia
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mlïrJr'r' '"'""»«»"• «nm Chri.ti.no populo

firo rr, •7"=""° ''"""» obedienti.m spondee, ac

^Z- ^^*"'"î,."«'° «""«i» a «cri» Canonibu,. et œcu-

lfi„-r^V f''
°=*=""»«i«» Concilio Vatican» tradita

pnmatu et infallibili magisterio. indubitanter recioio-tque profiteor; .imulque contraria omZ.^nZ
hae«.e,q„awumqneab.Eccle,ia damnata,, etwjectaset anathematizata,. ego pariter damno. «S êi

Se^r ? "' """ P°'"'' l"""" *« Praesenli «ponteprofiteor. et veraciter teneo, eamdem integram, et in^io!

i"' ^siraï "'"T" ^'*-'= "''•"«-• «--VaX"me. 0)eo adjuvante.) retinere et confiteri. atoue .^e.s subditi. vel illi.. ,„omm cura ad n,e"; »'«"«

reKir.'" ''"^'^' ^* •'™«'*-- «'«-- ^
Ego idem N. N. spondeo. voveo. ac juro. Sic meDeus adjuvet. et haec «ncta Dei ev;ngel]a



••*mS '
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Wh,n the SecreUry h» Bniriied the reading of thUfomul. the Apoetolio DelegaU pl^se. both h«,d. on thebook of the Goepele which i. prewnted to him .ad s.y,:

n,lS!î ^'^r .'^f"""*'
««hiepiscopus Ephesiensi,,

Delectus Apdolicu.. praese. huju«:e Concilii Plen.rii
Canadensis Primi, spondeo. voveo. ac juro

Sic me Deus adjuvet, et haec sancta Dei evangelia.

The Apostolic Delegate .its, resume» the mitre and
receives into his hand the book of the Gospels

The Fathers of the Council come successively, two by two
to pronounce, kneeling, without mitre, the following word» :

Et ego, N ...
(vel episcopus) N. . . .V.V.

"ch.ep.scopu,

... recipio,
prom.lto. spondeo, proBteor. detesfor. anathemalizo.
voveo et juro in formula prolessionis fidei modo lecta
singula singulis referendo.

the^^d'^'"^
""'' '*" """"^^ °° "** ^^ °^ ""* °°*P"''-

Sic me Deus adjuvet et haec sancia Dei evangelia.

The other members of the Council read all together theformuU
: Ego . . . recipio, pioimtto,

.

This over^ the Promotors make petition that the datoof the Second Session be fixed :

Illuslrissime ac Reverendissime in Christo Paterquum plura alia décréta sint solemniter publicanda eiadprobanda, idcrco nos hujus Plenarii Concilii Cana-
densis Prnni Promotores coram Dominatione Vestra
Reverendissima inslamus. ut Secundam sessionem indi-
cere velit.

The Apostolic Delegate answers :

Exquiratur Reverendissimorum Palrum sententia.
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DilSr/*
'*^.'^'''"' • «"• '• '«='"«> de cette formule leWMKueApo.tol.quepoeele.deux ».in. ,ur le liv,^ de.Evangile, qu. lui eet pr<«nU et dit :

"engatu. Apostolicus. praeses hujusce Concilii PU

S.C me Deu. adjuvef. et haec .ancta Dei evangelia.
I-e Délégué Apostolique sWied. reprend la mitre etreçoit en ses main, le livre des Evangile.
U. Père, du Concile viennent .ucce«,ivement deux àdeux prononcer, à genoux, «n. mitre, le. parole«.uivante.
Et ego. N Al,-.

(vel Episcopus) N .

.

Archiepiscopus

i^xj::;;^!:^^^""'-"-'^ ^'^-^ -•'-'-.a;

il.aSuC:"''"'^"''""'"
""^ '" "-« ^- Evangile..

Sic me Deus adjuvel et haec sancta Dei evangelia

form':L':"£:
'"""'"'' '" ^"^'^ "^^"' ^- —•"« -«

p, .. * ;,
recipio, promitto, etc.

de ,f'^'"'''','««

P™"""*»»-. font instance pour que la datede la Seconde Seœion soit fixée :

r h « » aaie

Dlu™".HfH'""r"''"'"'''"''"^'°ChristoPafer.quumplura al a décret» sinl solemniler publicanda et adnr"banda idclrco nos, hujus Plenariî Concilii Calden isPnm. Promotores,coram Domin. one Vestra Revere,dissima mstamus. ut Secundam sessionem indicere velit".

Le Délégué Apostolique répond ;

Exqniratur Reverendissimorum Patrum sententia.
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Then the Secretary taming towards the Fathers says :

Illustrissime ac Reverendissime in Christo Pater
Reverendissimi in Christo Patres, placetne vobis Secun-
dum sessionem fore die..... ita tamen ut ad alium

ip^u*'"'"'*'""
^*' Prorogari possit. si pro rebus Con-

cilii bene gerendis conducere videbitur ?

The Secretary, accompanied by a Notary and by Masters
of Ceremonies, presents himself before each one of the
Fathers and gathers their votes; then, approaching the
President with a becoming reverence, says :

Illustrissime ac Reverendissime in Christo Pater
plaçait Patribus secundbm Sessionem fote die. . .

.

The Apostolic Delegate answers :

Legatnr decretum.

The Secretary ascends the ambo and publishes the
decree De Proxima Sesnone.

Nos. Donatus Archiepiscopus Ephesiensis, Dele-
gatus Aposlolicus. de consilio et consensu Rever«ndissi-
morum Patrum hujus Conrilii. decernimus et indici-
mus Secundam sessionem fore die...

After the reading of this decree the Promotors, the
Notaries and the SecreUries advance towards the President
of the Council, and the Promotors addressing the Notaries
ask them in the following terms to draw up the minutes
of the session :

Nos. N. . .
. et N. . . .. huju5 Concilii Plenarii Primi

Canadensis Promotores. rogamus vos ejusdem Concilii
Notanos hie praesentes, ut de omnibus et singulis in
hac sessione peractis. unum plurave conficiatis instru-
menta.

,
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Alor, le Secretaire se tournant ver« les Pères leur dit •

Illustrissime ac Reverendissime in Christo PaterReverendissimi in Christo Pa.~.
^""«o *'a«er,

SecundamsessionemforedS Ha'tof
'

i"!. r^'"

I« Délégué Apostolique dit :

Legatur decretum

W^~e pe„.ctis. un„« p,„„,, eonficiatûtsU-

S



The First Notary anawera :

Conficiemus, v

•nd, turning towards those present, adds:

Vobis testibus.

Then the Promotors, the Notaries and the Secreterie.
retire to their places.

De Deacon of Office says :

Orate.

All kneel.

The Deacon adds :

Oratio mentalis,

and kneels likewise.

After a short prayer all rise.

The Apostolic Delegate ascends the Altar, kisses it and
gives the solemn blessing in the usual form. The Fathers
of the Council stand, with mitres ; all othera kneel. Then
the indulgences accorded are published.

Thus ends the First Session.
All return to the pkce where they vested, and, after the

exit of the Apostolic Delegate, all retire.
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le premier Notaire répond :

Conficiemus,

et il ajoute, se tournait vers les per«>nnes pi^sentes:
Vobis testibus.

-ti^'nTàlru^^'pK""-"^
''°'*""""'*'^' ^^"^^"-^

I* Diacre d'Office dit :

Orale.

Tous se mettent à genoux.
Le Diacre ajoute :

Oratio mentalis,

puis il se met lui-même à genoux

Pères Hn r„„
'""«neiie dans la forme accoutumée. Les

^ m^t"en?r';r:Tuis'''~"''r f'- '^-"'-
«cordées.

^ "'" °" P""'* '«" indulgences

Ainsi se termine la Première Session.—TaprrrrtrdriS,rr'tT '-- --
-tirent de la salle des pIiÎLn^^

Apostohque. tous se
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SECOND SESSION.

I

follo^''"^"''"*
" ''°°* "* " ^^^ First Session, except what

The Pontifical Mass is sung at the faldstool. The
Bishop pontificating vests in one of the sacristies

When the Apostolic Delegate (in cappa magna) goes to
the Basilica he is followed by the Archbishop of Quebec
(m cappa mai^a) and by the other Fathers of the Ck)uncil
vested in rochet and mozetta over the purple cassock. The
cortege defile» by the covered way, the sacristy on the
Gospel side and the lateral aisles of the church.

The Apostolic Delegate vests at his throne and assists
vested.

The incensing is done in this manner :

At the Introit, the Bishop pontificating and the Apos-
tolic Delegate are incensed with a triple swing. After the
singing of the first Gospel the Apostolic Delegate alone is
incensed.

At the Offertory.

Diaconus, qui ministrabil ad Altare. triplici ductu
incensabit Celebrantera

; deinde veniet ante thronum
Delegati Aposlolici ac thuribulum tradet Presbytère
Assistent! qui Delégatum Aposlolicum ipsum triplici
ductu adolebit. Recepto thuribulo e manibus Presbv.
ten Assistentis. ad thronum Metropolitani Quebecensis
.bit et thuribulum tradet Presbytère Assistenti, qui Me-
tropolilanum Quebecensem triplici ductu adolebit.
Hecepto thuribulo e manibus Presbyleri Assistentis.
accedel mde ad chorum et incehsabit triplici ductu
Archiep.scopos et Episcopos, deinde duplici ductu Prcs-

'

byteros Assistentes ad thronum Delegati Apostolici.



IJ^jlijI^Â^

DEUXIÈME SESSION

qui v°alrv/f
""""' '"" '" P"""^—io". excepté ce

.iu]^
7"* pontificale est chantée aa fauteuil

; l'Evêque
célébrant preude. ornements dans une den «»cri;tiee.

'

Qu'nde Délégué Apostolique (en cappa) se rend à laa.s.l,que ,1 est suivi de l'Archevêque de Quabec (en cappa)

moz tte sur la soutane violette. Tout le cortège dé6lepar le chemin couvert, la sacristie du côté de l'Evangile tles allées latérales de l'église.
^

tr6,^«î^'*-f '^Pr'°"'ï"« P^nd l"" ornementa à sontrOue et assiste paré.

sont^eni™'!f';> 'T'^""
"^'*''""" "* '« ^^'«^««^ Apostoliquesont encensés de trois coups. Après le chant drpremierEvangile le Délégué Apostolique liul est encen^ ^ "

^ l Offertoire :

0'««:''«. qui ministrabit ad Altare, triplici duclu

Delegati Aposlolici ac thuribulum tradet Presby.ero
Assistent, qui Delegatum Apostolicum ipsum trfpHciductu adolebit. Recep.o thu.ibulo e «anibus Presby

b eîT h*,"''
"""?" Me.ropoli.ani QucbecensL

•b. et hunbulum tradet Presbytero Assisfenti. qui

ReceT h"T
«""•'«""-» «"P'-i ducu adoIebH

aS, '^rf^." ""'"•'"'* ^^"•'y'^" Assistenlis.
accede, ,„de ad chorum et incensabit triplici ductu
Archiepiscopos etEpiscopos. deinde duplici ductu Pres-tyteros Assisf.„,es ad ihronum Delegati Apostolic.
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Presbytero, Assislenles ad thronum Melropolilani Que-becens», et Administralores sedium vacanUum, Pr^u-

et Praelatos. Hedibit ad Altare et duplicl ductu incen-Mbit Presbyterum Assistenten, Celebranti et Subdia-conum. Thunbulum tradet Caeremoniario vel Thuri-
lerario. a quo ipse incensabitur duplici duclu, idemque

S^ner'"""'
"'' Thurilerarius prosequetur thurifi-

gJ*1s
""* "^P"*'""' Delegate who kisses the book of the

The Pax a given in the following manner :

nl/T'î^L"
'^'*''""'* °^''=8"'° Appstolico pacem acci-

plet a Célébrante, communicabit earn ipsi Delegate Apos-
lohco, hic autem duobus Diaconis Assistentibus. Postea
Presbyter Assistens Delegate Apostolico earn aflferetad
Airhiepiscopum Quebecensem, ad primuni Archiepisco-

r^J'^kl .''""T
Adininistratorem sedium vacantium.

ad Abbatem ad primum Procuratorem Epi«!oporum
absentium, ad primum Procuratorem Capitulorum Me-
tropohfanorum. Pacem deinde dabit Caeremoniario quieum comitabitur, et hic donabit ceteris. Presbyter Assis-
tens Celebranti redibit ad alta,^. pacem praebebit
Uiacono qui communicabit Subdiacono.

The Bishop pontificating unvests in the sacristy and
then .returns to the choir in cope to take the pUce that he
occupied at the First Session.

The Deacon and Subdeacon return to their bench in
order to be ready for the singing of the Gospel.

„„* !u'
"''!' "" *^' ""' *"»">*" °f *e Council have

put on the red cope and the gold mitre, the Apostolic Dele-
gate President of the Council, proceed, to the faldstool
placed before the steps of the Altar. All kneel and the
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Presbytères Assistentes ad thronum Metropolitan!
Quebecensis, et Administrafores sedium vacanlium
frocuratores Episcoporum absentium. Députâtes Capi-
tnlonim et Praelatos ; redibit ad Altareet dupliei ductu
incensabit Presbyterum Assistentem Celebranli et Sub-
diaconum

; thuribulnm tradet Caeremoniario vel Thu-
nferano, a quo ipse incensabitur dupliei ductu, idem-
que Caeremoniarius sive Thuriferarius prosequetur thu-
rificationem.

C'est le Délégué Apostolique qui baise le livre des Evan-
giles.

L» cérémonie de la paix se fait comme suit
;

Presbyter Assistens Delegato Apostolico pacem
accipiet a Célébrante, communicabit earn ipsi Delegato
Apostolico, hic antem duobu, Diaconis assistentibus.

1? f . T^r" Awistens Delegato Apostolico earn
afferet ad Archiepiscopum Quebecensem, ad primum
Archiepi«:opum, ad primum Administratorem sedium
vacantium, ad Abbatem, ad primum Procuralorem
tpiscoporum absentium, ad primum Procnratorem Capi-
tulorum Metropolitanorum. Pacem deinde dabit Caere-
moniario qui enm coraitabitur. et hic donabit ceteris
Presbyter Assistens Celebranti redibit ad altare, pacem
praelHibit Diacono qui communicabit Subdiacono.

L'Evêqne célébrant quitte les ornements à la sacristie
puis, revient au cliœar en chape prendre la place qu'il oc-
cupait à la première session.

Le Diacre et le Sons-Diacre reviennent prendre place àleur h«nqnette, afin d'être prêts pour le chant de lévanirile
Lorsque, après la messe, les Pères du Concile ont pris lachape rouge et la mitre auriphrygiat^. le Délé^ié Apostoli-

que, freaident du Concile, se nmd au faldistorium Hparé
devant les marches de l'autel. Tons s'agenouillent, et le
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Apojrtolic Dele(p»te. h.vbK Wd aside the mit™, intone» the
following antiphon which the Canton continae.

V<n^I'fopi- tiu» e«to peccati» noetri»

^^^^§^^^^§
^0- mine, .ne-quando di- owt gen-

'

te»: U- bi est De- ug e- o- rum?

After this antiphon th^ Cantors intone Psalm 78.

JV.Deus venerunt gentV in hœreKlit».

^^^^^^^^
twn tuam, poUue-jiint :,templBiB saiictnmt

mums JBao u a.e.

The first verse being sung the Fathers sit and
the mitre.

PSALMUS 78.

LPeus. venerunt gentes in haereditatem tuam :
• nol-

luerunt templum sanctum tuum : nosuprnnt r.„...r_

Deus,

- ^ ,

•"I'M : posuerunt Jerusalemin pomorum custodiam.

Jih.!''""*.™"'.
'"°'"«''"' nervorum tuorum, escas volati-

*ii>us coeli
; carnes sanctorum tuorum bestiis terrae.
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I?n£*
^P?"°"'ï«- •P'i'-voirquitM la mitre, entonne

1 antienne «uvante. que le, chantres continuent

(Pour rintonation de l'antienne et du psaume, voir page 72)

Après cetteantienne.Ies chantres entonnent le psaume 78.

^Umh^'
"""*" '*''°'^' '** ^^"^ "'««oyentetrepren-

nent la mitre.

Efluderunt sanguinem eorum fanquam aquam incrcnitu Jerusalem: -et non erat qui sepeliret.

et illÛ^ l'h""'
"??"'''.""" ^'"°» "«"«ri» ;

• subsannatioet illusio his. qui m circuitu nostro sunt
Lsquequo. Domine, irasceris in finem ; •accendeturelnt ignis zelus tuus ?

accenaetur
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Effonde iram tuam in gentes, quae te non novernnt ;

»
et In régna qnae nomen tnnm non invocaverunt

;

Quia comederunt Jacob :
• et locum ejus desolavernnt.

Ne memineris iniqnitatnm nostrarum antiquarum,
cito anticipent nos misericordiae tuae: *qaia paupera*
facti sumus nimis.

Adjuva nos, Deus Siilutaris noster ;
• et propter glo-

riam nominis tul, Dopiine, libera nos : et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

Ne forte dicant in gentibus : Ubi est Deus eorumT*^
et innotescat in nationibus coram oculis nostris.

Ultio sanguinis ser\'orum tuorum. qui eSiisus est:
*

introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum.
Secundum magnitndinem brachii tui. * posside filios

mortificatonim.

Et redde vicinis nostris septuplum in sinn eorum :
*

improperium ipsorum, quod exprobravemnt tibi.
Domine.

Nos autem populus tuus, et oves pascuae tnae, * con-
ntebimur tibi in saeculum.

In generationem et generationem. * annnnliabimn»
landem tuam.

Gloria Patri.
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The paalm concluded and the antiphon repeated, the

Fathers lay aaide their mitrea and riie. The Apoetolic
Delegate facing the Altar sings the following prayers :

OREMUS
NOSTRORUM tibi Domine enrvantes genua conJium,

quaesumu». at bonum quod in nobis te requiritur
exsequamur

: scilicet, ut prompta tecum solliciludine
«radientes. discretioni» arduae subtile judicium facia-
tnusjac misericordiam diligentes, clareamus studiis
tibi placitae acUonis. Per Christum Dominnm nos-
trum. R. Amen.

OREMUS
Mentibns nostris, quaesumus Domine, Spiritnm

sanctum benignus infunde. quatenus in nomine tuo
«ollecU, sic in cunctis teneamus cum moderamine
pietatis jastitiam. ut hie a te in nuUo dissentiat voluntas
nostra, sed semper rationabilia méditantes, quae tibi
sunt placita et dictis exsequamur. et facUs. Per
Dominum in unitate ejusdem... R. Amen.

OREMUS
The First Assistant Ddacon sings :

Flectamus genua.

The Second Assistant Deacon answers :

Levate.

Deus, qui nos justitiam loqui, et quae recta sunt,
praecipis judicare ; tribue nobis, ut neque iniquitas in
ore. nee pravitas inveniatur in mente ; ut puro cordi
pnnor sermo eonsentiat, ostendatnr in opere jusfitia
neque appareat dolus in lingua, sed ex corde Veritas
proferaiur. Per Dominum .... R. Amen.
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Le pMome Bni et l'antienne répétée, le« Père, quittent

ZlS'clrJ^r' '^^'*'^^ Apctoliqne t™îver»
1 autel, chante leg oraison« suivantes :

OHF ,:.*•

NOSTRORUMtiblDc.in, .rva:uc,,.„«cor^„„
qnaesumus, ut bonuir .,.,0' , „ ,

'
««"«^«m.

»«,«».r :„,„„,. „,•„,„;„•.;;„ 3™S

;i"nrr- "- ••:- »"rjt:
ORÏLVï -

Mentibus nostris. quaesumu». Domine, Spiritum

pietatis jushtiam, u. hic a te in nullo dissentiat voluntasnostra, sed semper rationabilia méditantes, q^aetbsunt placta. et dictis exsequamur. et fa^.il ïerDominnm.... inunitateejusdem... R. Amen.

ORKMtJS
Le premier Diacre assistant chante:

Flectamus genua.

Le second Diacre assistant répond :

Levate.

Deus, qui nos justitiam loqui, et quae recta suntpraec,p.s judlcarc
; tribue nobis, ut n^ue in quitas inore. nec pravitas inveniatur in mente? ut pur",^"punor sermo consentiat, ostendatnr in ope« 7usmÏneqne appareat dolus in lingua, sea exS vêriuâproferatur. Per Dominnm....R. Amen
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The prayer over, the President ascends to the faldstool

placed on the pndella of the Altar, The Qospel is then
sung with thé usual ceremonies :

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
Inlllo tempore

; Designavit Dominas et alios sep-
tuaginta duos ; et misit illos binos ante faciem suamm omnem civitatem, et locum, quo erat ipse venturus.
Et dicebat illis : Messis quidem multa, operarii aulem
pauci. Rogate ergo dominum messis ut mittat opera-
rios in messem suam. Ite : ecce ego mitlo vos sicnt
agnos inter lupos. Nolite portare sacculum, neque
peram, neque calceamenta. et neminem per viam salu-
taveritis. In quamcunyjue domnm inlraverilis, primum
dicite : Pax huic domui : et si ibi fuerit filius pacis.
requiescet super ilium pax vestra : sin autem, ad vos
revertetur. In eadem autem domo manete, edentes et
bibentes quae apud illos sunt : dignus est enim ope-
rarius mercede sua. Nolite transire de domo in domum.
Et in quamcumque civitatem intraveritis, et susce-
perint vos, manducate quae apponuntur vobis : et
curate infirmes, qui in ilia sunt, et dicite illis : Appro-
pinquuvit in vos regnum Dei.

After the kissing of the book of the Gospels and the
incensing of the Apostolic Delegate, the Fathers kneel
without mitre and the Apoatolio Delegate intones the
hymn Veni Creator, (p. 10.)

The first stanza concluded, the Fathers rise.

The hymn ended, all ait and the Bishops resume their
mitres. The President pronounces the following allocation,
if he so wishes :

Venerabiles, et ^ilectissimi Fratres nostri, oportet
ut, licut jam admonuimus benignam mansuetudinem
vestram, de divinis ofBciis, et sacris altaris gradibus.
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L'oraison terminée, le PrAWent monte au fauteuil placésur les degré, de l'autel ; «suite on chante l'Evangile, avec

les cérémonies ordinaires :

s », «»«.

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
In illo tempore

: Designavit Dominus et alios sep-
tuaginta duos

: et mis» illos binos ante faciem suam

Et dicebat illis : Messis quidem multi. operarii aufem
pauci. Rogate ergo Dominum messis ut mittat onera-nos m messem suam. Ite : ecce ego mitto vos sicut
agnos inter lupos. Noiile portare sacculum, neque
peram. neque calceamenta, et neminem per viam salu-
taveritis. In quamcumque domum intraveritis. nri-mum dicite

: Pax huic domui ; et si ibi fuerit fiLs
pacis, requiescet super ilium pax vestra ; sin autemad vos reverletur. I„ eadem autem domo manete!
«dentés et b.bentes quae apud illos sunt : dignns estenim operarius mercede sua. Noiile transire de domo
in domum. Et in quamcumque civitatem intraveritis
€ suscepennt vos. manducate quae apponuntur vobis •

«t curate infirmos, qui in illa sunt et dicite lllis •

Appropmquavit in vos regiium Dei.

n,. t^^'M!u^'''?T'"'
**" "^™ ^'^ Evangiles et l'encense-

21 M ti".!
Apostolique, les Pères s'a^nouillent sans

mitres, et le Délégué ApostoUque entonne l'hymne " Veni
Creator ". p. 10.

La première sirophe chantée, les Pères se lèvent
Lhymne terminée, tous s'asseyent et les Evéqnes pren-

nent la mitre. U Président prononce l'allocution suivante
s II le veut :

'

Venerabiles, et dilectissimi Fwtre. nostri, oportel
ut sicutjam admonnimn. benignam mansuetndinem
veitram. de divinii officiii. et sacrii aitaris gmdibu.
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anl etiam de moribus el necessitatibus ecclesiasticis,
quaecumqne emendanda. vel renovanda sunt, cbarita»
omnium vestrum, ubicumque noverit aliqua emenda-
tione condigna, in medium proferre non ombigat ; ut
per vesttae charitati» studium. Domino largiente, ad
opUmum perveniat statnm, ad laudem et gloriam nomini»
Jesu Christi Domini nostri.

Then the Promolors demand the promulgation of the
Decrees

: the Secretary publishes these Decrees and gathers
the vote»; all, as indicated in the last Session.

The President of the Council then fixes the date of the
next Session. All is done as at the First Session.

When the Decree De Proxima Seanone lias beea
published, the Apostolic Delegate gives the solemn blessing.

After the blessing the ApostoHc Delegate pnta on the
cappa magna, whilst the Archbishop of Quebec puU on
also the cappa Tmgna, and the other Fathers of the Council
resume the mozetta. Then the return to the Archbishop's
Palace is mode as at the end of the First Session.

THIRD SESSION

In the Third Session the following order will be
observed :

After the Mass. as in the Second Session, the President
intones the antiphon EXAUDI NOS, DOMINE, (p. 34)
and the Cantors inton» Psalm 68, SALVDM ME FAC,
DEUS, (p. 86) at the end of which the antiphon is repeated.
All are seated daring the singing of the psalm.
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aut etiam de moribus et necessitatibus e< lesiasticis
quaecumque emendanda. vel renovanda sunt, charita»omnmin vestrum, ubicumque noverit aliqua emenda-
iione condigna, in medium proferre non ambigat • ut •

per vestrae charitalis studium, Domino largiente
'

adoptimum pervenial statum. ad laudem et gloriara
nominis Jesu Christi Domini nostri.

dérrt!r,'''/'r°"""
^«l^ii^ent la promulgation des

décréta, le Secrétane publie ces décrets et recueille les
suffrages

:
le tout comme il est indiqué dans la dernière

session.

Le Président du Concile Hxe alors la date de la nro-
chaine session. Tout se fait comme à la première session.

Lorsque, le décret ' De proxima sessione " a ét^ publié
le Délégué Apostolique donne la bénédiction solennelV

Après la bénédiction, le Délégué Apostolique reprend
acapp», pendant que l'Archevêque de Québec reprend
également sa cappa et les autres Pères du Concile repren-
nent eux-m«mes la mozette, puis le retour à l'Archevêché
se tait comme à la fin de la première session

TROISIÈME SESSION

Dans la Troisième Session, on observera l'ordre suivant
Apres la mes.se, comme dans la deuxième session, le

Président entonne l'antienne Ëxaudi nos. Domine (p ,34)
e les chantres entonnent le psaume 68, SaJ.vum vu fjDeus, (p. 36) à la 6n duquel on répète l'antienne. To« sont
assis pendant le chant du psaume.



.*^

— 82 —
Then the President sing» the following prayers,

without mitre :

OREMtJS

Ad te, Domine, interni clamoris vocibus proclamantes,
unanimiler postulamus, ut respecta tuae gratiae soli-

dati, praecones verilatis efBciamur intrepid!, tuumque
valeamu3 verbum cum omni fiducia loqui. Per Domi-
num. .. R. Amen.

OREMUS
Omnipotens sempiterne Deus, qui sacro Verbi tui

oraculo promisisti, ubi duo, vel très in nomine tuo
congregati essent, te metiium fore : adesto cpetui nostro
propitius, et cor nostrum illumina misericors, ut a
bono misericordiae tuae nullatenus aberremus, sed
rectum justitiae tuae tramitem in omnibus teneamus.
Per Uominum . . . R. Amen.

OREMUS •

The First Assistant Deticon sings :

Flectamus genua.

The Second Assistant Deacon answers :

Levate.

Deus qui populis tuis et indulgentia coiMulis, et

amore dominaris; da Spiritum sapientiae tuae, quibus
dedisti regimen disciplinae : ut de prolectu sanctarum
ovium fiant gaudia aeterna pastorum. Per Dominum. .

.

in unitate... R. Amen.

The Prayer ended, the President ascends to the falds-
tool placed on the prteUUa of the Altar.
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Puis, le Président chante les oraisons suivantes, sans

mitre :

OREMUS
Ad te. Domine, interni clamoris vocibus proclaman-

tes, unanimiter postulamus, ut respectu tuae gratiae
solidati praecones veritatis elTiciamur inlrepidi, tuum-
que valeamus verbum cum omni fiducia loqui. PerDommum R. Amen.

OREMUS
Omnipolens sempiterne Deus, qui sacro Verbi tui

oraculo promisisti, ubi duo, vel très in nomine tuo
congregati essent, le medium fore : adesto coetui nostro
propitms. et cor nostrum illumina misericors, ut a bono
misencordiae tuae nullatenus aberremus, sed rectum
lustitiae tuae tramitem in omnibus teneamus. PerUommum R. Amen.

OREMUS
Le premier Diacre assistant chante ;

Flectamus genua.

Le second Diacre assistant répond :

Levate.

Deus, qui populis tuls et indulgenlia consulis, et
amore dominaris

; da Spiritum sapientiae luae, quibus
dedisli regimen disciplinae : ut de profectu sanclarum
ovium haut gaudia aeterna pastorum. Per Dominumm unilate... R. Amen.

L'oraison terminée, le Président mont« au fauteuil placé
sur les degrés de l'autel.
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The Deacon, with all the ceremonies prescribed at the
First Session, sings the Qospel.

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
In illo tempore ; Dixit Jesus discipulis suis : Si

peccaverit in te frater tuus, vade, et corripe eum inter

te et ipsum solum Si te audierit, lucratus eris fratrem
tuum. Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc
unum, vel duos, ut in ore duorum vel trium testium
stet omne verbum. Quod si non audierit eos, die
Ecclesiae. Si autem E^clesiam non audierit, sit tibi

sicut ethnicus, et publicanus. Amen dice vobis, quae-
cumque alligaveritis super terram, erunt ligata et in

coelo ; et quaecumque solveritis super terram, erunt
soluta et in coelo. Iterum dico vobis : quia si duo ex
vobis consenserint super terram, de omni re quamcum-
que pctierint, fiet illis a Paire meo qui in coclis est.

Ubi enim sunt duo vel très congregati in nomine meo,
ibi sum in medio eorum. Tunc accedens Petrus ad
eum, dixit : Domine, quoties peccabit in me fraler

meus, et dimittam ei ? usque septies ? Dicit illi Jesus :

Non dico tihi usque septies ; sed usque septuagies
septies.

After the kissing of the boolv and the incensing, the
President intones tiie hymn Veni Creator (p. 10.) This hymn
ended, the President pronounces the following allocution,

if he so desires :
"

Venerabiles et dilecttssimi Fratres : convenit ut ea
quae de Ecclesiasticis ofHciis el Sacerdotalibus gradibus,
vel etiam Canonicis sanctionibus, propter diversas
occupationes, aut (quod negare non possumus) propter
nostram, aliorumque desidiani, non tarn plene, ut
oportet, exacta sunt, otnnium nostrum unanimi con-
sensu et volunlale requirantur, el humiliter coram
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Le Diacre, avec toutes les cérémonies prescrites k la

première session, va chanter l'Evangile :

Sequentia sancli Evangelii secundum Matthaeum.
In illo tempore : Dixit Jesus discipulis suis : Si

peccaverit in te fréter fuus, vade, et corripe eum inter
le et ipsum solum. Si le audierit, lucratus eris frafrem
tuum. S. aulem te non audierit, adhibe tecum adliuc
unum, vel duos, ut in ore duorum vel trium testium
stet omnc verbuni. Quod si non audierit eos, die
Ecclesiae. Si autem Ecclesiam non audierit, sit tibi

sicut ethnjcus, et publicanus. Amen dico vobis, quae-
cumque alligaverilis super terram, erunl ligata et in
coelo ; et quaecumque solveritis super terram, erunt
soluta et in coelo. Iterum dico vobis : quia si duo ex
vobis consenserint super terram, de omni re quamcuin-
que petieiint, tiet illis a Pâtre meo, qui in coelis est.
L'bi enim sunt duo vel très congregati in nomine meo,
ibi sum in medio eorum. Tune accedens Petrus ad
eum, dixit : Domine, quoties peccabit in me fraler
meus, et dimittam ei ? usque septies ? Dicit illi Jésus :

Non dico tibi usque septies ; sed usque septuagies
septies.

Après le baisement du livre et l'encensement, le Prési-
dent entonne l'hymne " Veni Creator "

(p. lOj. Cette hymne
terminée, le Président prononce l'allocution suivante, s'il le

veut:

Venerabiles et dileclissimi Fratres : convenit ut ea
quae de Ecclesiasticis ofliciis et Sacerdotalibus gradibus,
vel etiam Canonicis sanctionibus, propter diversas
oceupaliones, aut (quod negare non possumus) propter
nostrum, aliorumque desidiam, non lani plene, ut
oportet, exacta sunt, omnium nostrum unanimi
consensu et voluntate requirantur, et humiliter coram



charitate vestra recitcnlur : ut quae digna sunt emen-
datione, ad meliorem statum. auxiliante Domino, per^
ducantur. Et cui foriasse aliquid, quod digestum est.
displicet, charitati vestrae cum benignitate et modestia
intimare non différât ; quatenus totum quod synodal!
conventione nostra statutum fucrit vel renovatum,
absque omni contrarietate, concordia sanctae pads ab
omnibus aeque ci'stodialur ac teueatur. ad augmentum
aeternac beatitudinis omnium nostrum.

The Session ends as the preceding.

If, after the Third Session, there are other Sessions
before the Closing one, the prayers and ceremonies of the
Second and Third Sessions are successively used.

LAST SESSION.

CLOSING OF THE COUNCIL

Procession as on the day of the Opening of the Council.
Mass is sung by one of the Fathers of the Council.

Everything is done as at the Second Session.

The Apostolic Delegate assists vested at the throne.
After the Mass, everything being ready, the Apostolic

Delegate proceeds to the faldstool, placed before the steps
of the Altar, kneels, as do all the other Fathers, and intones
the antiphon Exai. H noa.Domine, (p. 34) which the Cantors
continue. After this antiphon the Cantors intone the Psalm
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charitate vestra recitentur : ut quae digna sunt emenda-
tione, ad meliorem statum, auxiliante Domino, perdu-
cantur. Et cai fortasse aliquid, quod digestum est.

displicet, ^haritati vestrae cum benignitate et modestia
intimare non différât ; quatenus totum quod synodal!
conventione nostra statutum fuerit vel renovatum,
absque omni contrarietale, concordia sanctae pacis ab
omnibus aeque custodiatur ac teneatur, ad augmentum
aeternae beatitudinis omnium nostrum.

La Session se termine comme la précédente.

Après 'a Troisième Session, si le Concile en tient

d'autres avant celle de la clâture, on reprend successivement
les prières et les cérémonies de la deuxième et de la troi-

sième session.

DERNIÈRE SESSION

CLOTURE DU CONCILE

Procession comme au jour de l'ouverture du Concile.

Messe chantée par un dos Pères du Concile. Tout se
fait comme lors de la deuxième session.

lie Délégué Apostolique assiste paré au trône.

Après la Messe, quand tout est prêt, le Délégué Apos-
tolique se rend au faldist^rium préparé devant les marches
de l'autel, s'agenouille, ainsi que les autres Pères, et entonne
l'antienne Exaudi nos Domine, (p. 34) que les chantres
continuent. Après cette antienne, les chantres entonnent



Salvumme foc. Dmu. (p. 36) at the end of which the Canton
repeat the antiphon.

Then the Apostolic Delegate àag, the following prayen:

OREMUS
Ad te. Domine, interni clamoris vocibui proclaman-

tes, unanimiter postulamus, ut respectu luae gratiae
solidati, praecones veritalis efficiamur intrepid!, luum-
que valeamus verbum cum omni fiducia loqui. Per
Dominum R. Amen.

OREMUS
Omnipotens sempiterne Den», qui sacro Verb! tui

oraculo promisisli, ubi duo, vel très in nomine tuo
congregati essent, te medium fore : adesto coetui nostra
propitius, et cor nostrum illumina misericors, ut a bono
misericordiae tuae nullatenus aberremus, sed rectum
justitiae tuae tramitem in omnibus teneamus. Per
Dominum R. Amen.

ORBMITS
The First Assistant Deacon singn :

Flectamus genua.

The Second Assistant Deacon answers :

Levate.

D:us, qui populis tuis et indulgentia consulis, et
«more uorainaris ; da Spiritum sapientiae tuae, quibus
dedisti regimen disciplinée : ut de profectu sanctarum
ovium fiant gaudia aeterna pastorum. Per Dominum.

.

,

in unitate... R. Amen.

The prayer ended, the President ascends te the falds-
tool placed on the pi'edella of the Altar.



le pMame Salvum nu far. Deu», (p. 80) à U fia daqnel le*
chantres répètent l'antienne.

Puis le DéWgné Apostolique chante les oraisons sui-
vantes :

OREMUS
Ad te. Domine, interni clamoris vocibus proclamantes,

unanimiter postulamns, ut respeclu tuae gratiae soli-
dati, praecones veritalis elficiamur infrepidi. tuumque
valeamus verbum cum omni fiducia loqui. Per Domi-
num... R. Amen.

OttEMVS
Omnipotens sempiterne Deus, qui sacro Verbi tui

oraculo promisisti, ubi duo vel Ires in nomine tuo
congregati essent, te medium fore; adesto coetui nostro
propitius, et cor nostrum illumina misericors, ut a
bono misericordiae tuae nullatenus aberremus, sed
rectum justitiae tuae tramitem in omnibus leneamus.
Fer Dominum... R. Amen.

OREMUH
Le premier Diacre assistant chante :

Flectamus genua.

Le second Diacre assistant répond :

Levate.

DEUS, qui populis tuis et indulgentia consulis, et
amore dominaris

; da Spiritum sapientiae tuae, quibus
dedisti regimen disciplinae : ut de profectu sancterum
ovium fiant gaudiaaeternapastorum. Per Dominum. . . in
unitate... R. Amen.

L'oraison terminée, le Président monte au fauteuil placé
sur les degrés de l'autel.
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Then the Oospel is sung with the usual ceremonies :

Sequentia sancti Évangelii secundum Malthaeum.
In illo tempore ; Dixit Jesus discipulis suis : Si

peccaverit in te frater tuus, vade, et corripe eum inter
te, et ipsum solum. Si te audierit, lucratus eris fratrem
tuum. Si autem te non audierit, adhibe te^un adhuc
unum, vel duos, ut in ore duorum vel trium testium
stet omne verbum. Quod si non audierit eos, die
Ecclesiae. Si autem Ecclesiam non audierit, sit tibi

sicut ethnicus, et publicanus. Amen dico vobis, quae-
cumque alligaveritis super terram, erunt ligata et in
coelo

; et quaecumque solveritis super terram, erunt
soluta et in coelo. Itel'um dico vobis : quia si duo ex
vobis consenserint super terram, de omni re quamcum-
qu^ petierint, fiet illis a Patre meo qui in coelis est.
Ubi enim sunt duo vel très congregati in nomine meo,
ibi sum in medio eorum. Tunc accedens Petrus ad
eum, dixit: Domine, quoties peccabit in me frater meus,
et dimittam ei ? usque septies ? Dicit illi Jesus : Non
dico tibi usque septies ; sed usque septuagies septies.

All kneel and the Apostolic Delegate intones the hymn
Veni Creator (p. 10). After the first stanza all rise.

The hymn ended, all sit, the Fothers resume their
mitres and the Promotors demand the promulgation of the
Decrees.

Illustrissime et Reverendisslme in Christo Pater,
Décréta jam sancita, et communi omnium Patrum
assensu comprobata, in hac ultima Synodi Plenarii
Sessione edici ac promulgari, omni débita reverentia,
instamus et requirimus.
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Ensuite a lieu le chant de l'Evangile avec les céré-monies ordinaires :

Sequenfia saneti Evangelii secunûum Matthœun,
In

11 tempore.: Dixit Jesus discipulis suis • Sipeccaverit in te frater tuus. vade. et conipe eum in.ee et .psum solum. Si te audierif, lucratus eris fra "emtuum. S. autem te non audierit. adhibe tecum adhu"unum, vel duos, ut in ore duorum vel trium testiunî
stet omne verbum. Q„od si non audierit eôd"Ecclesiae Si autem Ecclesiam non audierit, si tl^s.cut ethmcus et publicanus. Amen dico vobis, quaecumque alhgaveritis super terram. erunt ligat^ ^eUncoelo;etquaecumque solveritis super terram. erun"
soluta et m coelo. Iterum dico vob.s : quia "duo exvob,s consenserint super terram, de omni re quam-cumque petierint, fiet illis a Pâtre meo qui in'oeHs

ml'o ibf sum" J""
"' '"^ ™"8regati i„ nominemeo, ,b. sum .„ medio eorum. Tune accedens Petrus

meus ;.h'"
.;''"'"""'' 'î"°*'" P^'='=«''" - -"^fratë

Non dl ïï " " ' "'"""= ''*''"" ' »'"' "» Jésus :

riivlr^'^'r'"/"';'''*'"^'^»"^
Apostolique entonne

Quand l-hymne est terminée, tous s'asseyent, les Pères

Illustrissime et Reverxîndissime in Christo PaterDécréta jam sancita, et commun! omnium Palrum

S sionVeT'^"''''"'
'".'""= """»- Sy-'l' P'--ilbess,o„e edici ac promulgari, omni débita reverentia.instamus et requirimus.
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The Secretary, accompanied by a Notary and two Mas-

ters of Ceremonies, receives the Decrees from the hands of
the Apostolic Delegate and publishes them.

After reading them, the Secretary says :

Reverendissimi in Chrislo Paires, placent-ne vobis
décréta modo praelecta?

Then he gathers the votes, and renders an account of
them to the President, as indicated in the other Sessions.

The Apostolic Delegate says :

Décréta placuerunt Patribus
Deo gratiae.

ideo agendae sunt

The Fathers answer :

'

Deo gratias.

The Promoters then make the following demand :

Illustrissime ac Reverendissime in Cbristo Pater,
cum jam Synodus haec Plenaria proxime dimittenda
sif, instamus ac petimus at prius omnes et singuli
Reverendissimi Patres aliique synodales nominatim
vocentnr.

The Apostolic Delegate says :

Legatur decretum.

The Secretary ascends the ambo, reads the Decree De
vocatione inom.inv.m, then gathers the votes as usual.

When the President of the Council has declared :

Decretum placuit Patribus,

the Secretary calls the roll, as at the First Session.
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Le Secrétaire, accompagne d'un notaire et de deux céré-

momaires. reçoit les Décrets de la main du Déléeué Anos
tolique et les publie. ^ ^'

Après la lecture, le Secrétaire dit :

Reverendissimi in Christo Patres, placentne Vobis
décréta modo praelecla ?

Puis il recueilla les suffrages, et en rend compte au
P.és,dent; comme .1 est indiqué dans les autres sessions.

Le Délégué Apostolique dit :

Les Pères repondent :

Deo gralias.

Les Promoteurs font ensuite l'instance suivante:

Illustrissime ac Reverendissime in Christo Patercum jam Synodus haec Plenaria pro«ime dimittendâ
sit mstamus ac pet.mus ut prius omnes et singuli

focITur
" ''"•'"^ '''''^'^'' "'"»-««'»

Le Délégué Apostolique dit :

Legatur decretum.

Le Secrétaire monte àl'ambon, lit le décret De vocatione

Quand le President du Concile a dit :

Decretum placuit Patribus,

le Secrétaire fait l'appel, comme à la première Session.
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This over, ths Promotom make the following demand :

Illustrissime et Reverendissime in Christo Paler,
cum haec Synodalis actio ad finem jam perveniat, ins-
tamus et petimus, sicut sacris Canonibus sancitum est,
omnes qui decisivam in Concilio vocem habent, non
prius discedere, quam omnia ejus décréta sua manu
subscripserint.

The Apostolic Delegate says to the Secretary :

Legatur decretum,

on handing to him the Decree De subscribendie Decretis.
The Secretary publishes this Decree.

When this Decree has J)een approved by the Fathers of
the Council in the usual manner, the President of the
Council rises and declares:

Decretum placuit Patribus
;

then turning towards the Cross he makes a profound
salutation and signs the Decrees placed ra the Altar.

Ego, Donatus Sbaretti, Archiepiscopus Ephesiensis ac
Sedis Apostolicae Delegatus, definiens subscripsi.

When the Apostolic Delegate has resumed his place, the
Archbishop of Quebec and the other Fathers of the Council
approach the Altar one after the other, and after making
a becoming reverence to the Delegate and to the Cross of
the Altar, sign the decrees.

Ego, N.
. .N. . . , Archiepiscopus (vel Epi»copus)dioe-

cesis N..., definiens subscripsi.

Ego, N.
. .N. . ., Episcopus N. . ., Vicarius Aposto-

licus N. . ., definiens subscripsi.

Ego, N.
.
.N. . ... Archiepiscopus titularis N. . ., defi-

niens subscripsi.
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Après quoi les Promoteurs font l'instance suivante :

Illustrissime et Reverendissime in Christo Patercum haec Synodaiis actio ad finem jam perveniat.'
instamus et peJimus, sicut sacris Canonibus sancifum
est. omnes qui decisivam in Concilie voeem habent

"-Wr^eS """" '"""•'' '^"^ "^"'''^ -"--
Le Délégué Apostolique dit au Secrétaire :

Legatur decretum,

«n lui remettant le décret De aubser^endù decretU
Le secrétaire publie ce décret.

Ce décret ayant été approuvé par les Pères du Concileen la manière accoutumée, le Président du Concile se lève
€t Cllt '

Decretum placuit Patribns
;

puis, se tournant vei-s la croix, il la salue profondément etsigne les décrets placés sur l'autel :

.. ^A- P""""!? ^"T"'' ArchiepiscopusEphesiensis
ac Sedis Aposfohcae Delegatus, definiens subscripsi.

^
Le Délégué Apostolique ayant repris sa place, l'Arche-

vêque de Quebec et les autres Pères du Concile s'approcL.nc
de

1 autel 1 un après l'autre, font une révérence convenable

décrete^
^ " ^ "°'^ ^^ '""'*'' P"" «ignent le!

•^v'
^ "j ^•.•••^'^••"=P's«:<>P"s(veIEpiscopus)dio-

cesisN..., definiens subscripsi.
f f'"

Ego, N. N. . ., Episcopus N. . . Vicarius Aposto-
hcus N . . . definiens subscripsi.

Ego, N... N...,Archiepiscopu»TituIarisN... defi-niens subscripsi.
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Ego, N.

.
.N. . .. Episcopus titularis N. . ., et Auxi-

liarius Archiepiscopi . . . N. definiens subscripsi.
Ego, N.

.
.N. . ., Episcopus titularis N. . . definiens

subscripsi.

Ego, N...N...,Administrator dioecesis N.
niens subscripsi.

Ego, N.
. .N. . ., Procurator Episcopi N. .., definiens

subscripsi.

The Promoters tlien malce petition before the President
that the Council be declared ended :

Illustrissime ac Reverendissime in Christo Pater,
cum ea quae ad restitulionem et conservationem Chris-
tianae disciplinae in Primo Concilio Plenario Canadensi
pro hujus temporis ratione, agenda videbanfur, Deo
auctore et adjutore confecta sint. et pastoralis cura
Reyerendissimos Patres qui huic Concilio interfuerunt
et intersunt, ad Ecclesiarum suarum pastorales vigilias
revocet

: propterea nos, hujus Concilii Promotores,
instamus atque petimus ut huic finem imponere et jam
imponi deceraatis.

The Apostolic Delegate answers :

Ita decernimus et mandamus, si Patribus placet.

The Secretary then addressing the Fathers of the
Council says :

Reverendisstmi in Christo Patres, placet-ne vobis
ad Dei Omnipotenfis laudem hujus Plenariae Synodi
fiqem jam fieri ?

The Secretary gathers the votes and renders an account
of them to the Apostolic Delegate, who says in a loud voice :
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,. r*"' ^- • • N. . ., Episcopus Titularis N ^t a •

haris Archiepiscopi
. . defini-n. . k •

":•«' ^uxi-

8 .
«•

.. IS. . .. Episcopus tilularU N. . .. definien.subscripsi

Ego, N... N.
niens subscripsi.

Ego, N... N
niens subscripsi.

.. Adminislralor diocesis N. . ., deO-

.. Procurator Episcopi N..., defi-

Deo aucLe eïad uT T°"''
^^""^^ ^'debantur.

ReveJd°ssi»o Î e S" St*' ^V""'"'^"^
'="™

elintersunl ad Err «fo
°""''° in*erfuerunt

^vocet propterea n "^
""""" "''""''" ^'«"'"

ins.a,„us aC p Lus"',t r'°""'"
''"""°*"^"'

imponi decerna,r " """"^ ""P""*™ ««J""

Le Délégué Apostolique répond :

Ita decernimus e, mandamus, si Pa.ribus placet.

^^^U Secrétaire «'.dressant alo« aux Pères du Concile



Placuit omnibus Patribus ; itaque decernimus hqic
Primae Plenariae Synodo nostrae finem fieri et jam esse
factum.

The Secretary tlien publishes the Decree De fine Cm-
cilii.

The Promotors make demand before the Apostolic
Delegate for the drawing ip of the minutes of this Session.
(All as at the end of tho First Session).

When the Notaries have answered : "Conficiemus," the
Apostolic Delegate lays aside the mitre, rises and intones
the Te Deum, which the Cantors continue :

CANTICUM

Te Deum laudamus :
* te Dominum confitemur.

Te aeternum Patrem * omnis terra veneratur.
Tibi omnes Angeli, * tibi Coeli, et universae Potes-

tates.

Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce pro-
clamant :

Sanctus,

Sanctus,

Sanctus, * Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt coeli et terra * majestalis gloriae tuae.
Te gloriosus * Apostolorum chorus.
Te Prophetarum * laudabilis numerus,
Te Martyrum candidatus * laudat exercitus.

Te per orbem terrarum * sancia confitetur Ecclesia.
Patrem * immensae majestatis,

Venerandum tnum verum * et unicum Filium.
Sanctum quoque * Paraclitum Spiritum.
Tu Rex gloriae * Christe.

Tu Patris * sempiternus es Filius.
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^eum, que les chantres continuent.

non

regnïcottl.'""'"^
'"='"'°

=
* "^-'^^ -''-ibus

Tu ad dexteram Dei sedes, • i„ gloria Palris.Judex crederis. ' esse venJurus.
Te ergo, quaesumus. luis famulis subveni * nuo,pretioso sanguine redemisti

' '

Satum 'r
'"" ^'"'"" """' * " 8'ona numerari.

Et rege eos, -et exfolie illos usque in aeternun,Per singulos dies ' benedicimus te.

lum ll'r"'
""" *"""• '" ^"'^'"'""' * «' - -eu-

Dignare Domine die isto * sine peccato nos custodireMiserere noslri. Domine :
• miserere nostri.Hat miserrordia tua. Domine, super nos, auemadmodum speravimus in te.

quemad-

V B;?,?'r' "^"T'
'• * °°" «'""'"ndarin aeternum.

R -t kudabn"'?7'"^'
^*"' P"'™- "-rorum«. -t laudabihs et gloriosus in saecula.
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V. Benedicamus Patrem, et Filiam cum Sancio
Spiritu.

R. Laudemus et superexaltemus eum in saecula.

V. Benedictus ei, Domine Deus, in firmamento
coeli.

R. Et laudabilis, et gloriosus, et superexallatus in

saecula.

V. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te venial.

V. Dominus vobiscum. H. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

Nulla est. Domine, humanae conscientiae virtus,

quae inolTense possit tuae voluntatis judicia experiri ;

et ideo, quia imperfectum nostrum vident oculi tui,

perfectioni députa, misericors Deus, quod perfecto
aequitatis fine concludere peroptamus ; tc in nostris

principiis occursorem poposcimus, »e in hoc fine judi-
ciorum nostrorum indultorem nostris excsssibus spera-
mus, scilicet, ut ignorantiae parcas, errori indnlgeas,
ul perfectis votis perfectam operis efiîcaciam largiaris :

et quia conscientia remordente tabescimus, ne aut
ignorantia nos traxerit in errorem, aut praereps forsitan

voluntas impuleri{ justitiam declinare ; hoc te posci-
mus, te rogamus, ut si quid offensionis in hac Concilii

'

celebritate contraximus, te miserante, indulgentiam
sentiamus : ut in eo, quod soluturi sumus aggregatam
Sj-.iodum, a cunctis primum absolvamur nostrorum
nexibus delictorum ; qualiter et transgressores venia,
et confitentes tibi subsequatur remuneratio sempiterna.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.
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This prayer concluded, the Apostolic Delegate ascends

to the faldstool placed on the predeOa of the Altar and sits,
as does the whole assembly.

Then the singing of the Acclamations takes place.

ACCLAMATIONES

IN FINE CONCIUI PLENARII SOIEMNITER CANTANDAE

V. Te Deum verum, unum in Trinitafe, et Trinitatem
in unitate profitemur et adoramus.

R. Te urium in substantia, Trinilalem in personis
agnoscimus.

^

V. Te Deum Patrem ingenilum, te Filium unigenitum,
te Spiritum Sanctum, sanctam el individuam Trini-
tatem tolo corde et ore confitemur, laudamus atque
benedicimus : tibi gloria in saecula.

R. Cum Seraphim clamamus : Sanctus, Sanctus, Sanc-
tus Dominus Deus Sabaoth : Plena est omnis terra
gloria ejus. Te invocamus, te laudamus, te adora-
mus, Ô beata Trinitas.

V. Deo Patri qui sic mundum dllexit ut Filium suum
unigenitum daret gratias agimus.

R. Fili Dei, quem Pater consfituit haeredem univer-
sorum, adveniat regnum tuum. Omnes populi tibi

serviant. ô Rex -gentium el Salvator earum. Domine
Deus nosier.

V. Chrisle Redemptor, qui pro nobis animam tuam
posuisti, et lavisli nos a peccalis noslris in sanguine
tuo, Sacratissimum Cor tuum Verbo Dei subslan-
lialiler unitum, adoramus. Laelemiir ergo nos qui
invenimus Cor regis, fralris et amici benigni, Jesu.

R. Cor tuum amore nostri lancea vulneratum diliga-
mus ;.lam amans redamemus.
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Cette oraison terminée, le Délégué Apostolique monte

au faldistorium placé sur le palier de l'autel et s'assied,
ainsi que toute l'assistance.

Alors a lieu le chant des acclamations.

V. Hac urbe congregati, ubi ipsa primordia fam salutaris
cullus coelitus cognita sunt, et prima vice in Orbe
Novo festum Cordis Jesu celebralum est, nos omnes
jampridem eidem Sacratissimo Cordi pluries conse-
cralos, iterum oiferimus et consecramus.

R. Ad te confugimus, ô Cor, salus in te sperantium
; per

viscera misericordiae tuae visitasti nos.
R. Fac, quaesumus, redemptionem populi tui, ul omnes

nos, prelioso tuo Sanguine abluli, aquas de fontibus
Salvatoris cum gaudio in aeternura hauriamus.

V. Et te, ô Mater Dei et virgo, quae Filii lui meritis
ab omni labe peccati immunis, caput serpentis im-
maculate tuo pede contrivisfi, matrem etiam nos-
tram, matrem graliae et misericordiae, exules filii

Evae, declaramus et adprecamur.
R. Filia Patris, Filii Genifrix, Sponsa Spirilus Sancti.

tu es etiam flegina Aposlolorum et Doctorum, Illu-
minatrix totius Ecclesiae Cbristi.

V. Immaculatam Conceplionem tuam, quae ab incuna-
bulis bistoriae nostrae cordibus patrum et templo-
rum fronlibus insculpta fuit, quam pastores olim
docuerunt et coluerunt, fidèles iterum hodie confile-
mur et celebramus.

R. Sis auxilium nostrum in praelio, per te dissipentur
salutis nostrae inimici.

V. Beatissime Joseph, Dei Genitricis Sponse et Custos,
in pueri Jesu nutritium ab aeferno electe ; agricola
qui frumentum electorum et vineam cujus palmites



R.

R.
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indu..., .ude. el S^l^rnl: o^^LT
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R. Ovium unius ovilis sit cor unum et «n™.

pietas, honor et obsequium '

R. Conservet enm Dominas et vivifiée!, ut ad n,aio«îr.

V m f
"":"" °'""« " Christo insta„™re vareâr

ter d.sponens ut fine». pn,speritatem scUicetÊX
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siaeetanimarum salutem, fortiter attingeret, gratula-
tiones sincere animo praebemus.
Ad multos annos sospitem facial ilium Deus et
prosperum in omnibus viis suis.

V. Illustrissimis et Reverendissimis Archiepiscopis et
Episcop.s, ex officio et dignitate huic Concilio assis-
tentibus laudes et gratias.

R. Quod plantaverunt, Deus crescere faciat ad vitam
aeternam.

V. Venerabilibus Praelatis quos infirmitas, nimia dis-
tantia, viarum difficultates, aliave causa impedit
quominus huic Concilio adessent. qui lamen unani-
niiter nobiscum in verifate et disciplina consentiunt,
salutem el pacem exoptamus.

R. Salvos fac illos, Deus noster. sperantes in te.
V. Piissimae memoriae decessores nostri, qui dierum

et miiritorum pleni. in osculo Domini obdormierunt.
lumine gloriae fruantur in terra viventium.

R. Et una cum gregibus sibi creditis requiem aeternam
possideanl.

V. Omnibus Concilii officialibus qui pro bono Ecclesiae
pondus diei et aestus amanter porfaverunt. merces aDommo vineae in laboris pretium pendatur.

H. Gaudeant servi boni et fidèles, quia merces eonini
copiosa est in coelis.

V. Omnes in hoc Concilio congregati, qui ad justilirm
conati sunt erudire animas suae curae commissas
fulgeant quasi stellae in perpétuas aelernilates.
Luceat lux eorum coram hominibus et videantur
opera sua bona.

Omnes hujus ditionis clerici. semper attenti ad
Chri am qui est forma gregis. oculis hominum sint
ut alferi chrisli; sint sal terrée ad corda fidelium in
virlute condienda.

R

V.
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R

R.. Sint lux mundi ad dirigendas animas in via veri-
tatis,

V. Floreant nbique in regione nostra familiae religiosae
utriusque sexus. Per diversa media ad unum finem.
gloriam Dei scilicet et animarum utilitatem ten-
dentibus, ex hac admirabili varietate qua circum-
dalur sponsa Christi Ecclesia, fiat splendor unitatis
et ordinis quo pulchritudo divini auctoris et exem-
plaris reluceat.

Sint Deo bonus odor Christi et exemplaria fratrum
in verbo, in charitale, in fide.

Universitates catholicae, Seminaria et Collegia
omnia nostrae Ecclesiae Canadensis operi pretio-
sum et efficax auxilium jugiter afferant ; sanam
disciplinam adolescentibus incnlcare, operarios in
messem animarum mittere, viros aptos ad utrius-
que socielatis oHicia educa'^ nilantur.
Sint almae matres generationum quae cor matris
Ecclesiae semper laetificent. Surgant filii earum et
beatissinias dicant.

V. Civilates omnes metropolitanae et episcopales arces
sint veritatis et virtutis. Vigilantibus angelis ma-
lignus hostis a moeniis earum arceatur.

R. Gives earum in prosperitate, pace et concordia
vivant et crescant.

V. Omnibus qui ditionis Canadensis gnbemio praesunt
Spirilus Sanctus lumen infundat, ut legem aeternam
semper coram oculis habeant, et jus utrumque, divi-
num scilicet et humanum, observantes, quae sunt
Dei, Deo, quae sunt Caesaris, Caesari reddere
satagant.

R. Populi obediant praepositis suis, et ipsis subjaceant.

R
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R.

V. Omnibns noslrae regionis episcopis, presbyteris,
religiosis et fidelibus defunctis requiem aeternam
donet Dominus.

R. Lux perpétua luceat eis in regione vivorum, ubi
neque luctus, neqne clamor, neqne dolor erit ultra.

V. Memores verborum Domini : « Qui vos audit, me
audit

; qui vos spernit, me spernit », omnia
décréta hujus Concilii fidèles omnes Ecclesiae Cana-
densis cum fide, reverentia et humilitate accipiant
et observent.

Ut pastoribus subditi ad Christum qui via, Veritas
et vita est féliciter perducantur.
Reipublicae supremos moderatores adjuvet Deus a
quo potestatem habent, ut recte et sapienfer gladio
auctoritatis utantur. et socielatem cujus regimini
praesunt féliciter ad finem proprium dirigant.
Deus, per quem principes imperant et potentes decer-
nunt justitiam oculos et corda eorum illuminet.

V. Interpellet pro nobis ad Patrem Cor Sacratissimum
Jesu, Agui semper viventis et semper imniolati.
Sanctissima Familia protegat et foveat nos qui trini-

tati hnic alteri, Jesu, Mariae et Joseph, vinculis adop-
tionis et cognationis mystice conjungimur.

Beatissimus Joseph et sancfa mater Anna, patriae
Canadensis et provinciae hujus inclyti patroni, peregri-
nantes nos in hac lacrymarum valle cnstodiant, ut ad
cœlestem patriam omnes una perveniamns.

R

R. Fiat, fiat I Amen, Amen I
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F.l^''%"ît'T°^.?*''"'
A«=J*'»»"<»'8 «11 ri««nd the

tdLZl* ^' C°°°«''; '-i'h -nitre, approaching the Apos-
tolic Delegate, one after the other, make a becoming
reverence and receive from him the kise of peace: thenhavmg returned to their placée they give it to o^nother.

with^LX- '^''
''"'" ^^" ''*' '"''""° *•"»'"«

When the Indulgence ha. been announced by the

fh'n-^h
^"«-'.th?, first Assistant Deacon, turned towards

the Fathers of the Council, sings :

Recedamus cum pace ;

AnJ the Cantors answer :

In nomine Christi. ,

Then the Apostolic Delegate and the Fathers of theCouncl resume the mitre and the Procession forms and
defales as at the end of the First Session.
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Après le chant des acclamations, tous se lèvent, et les

Pères du Concile, avec la mitre, «'approchant du Délëraé
Apostolique, l'un après l'autre, lui font la révérence conve-
nable, et reçoivent le baiser de paix : puis, étant revenus à
leur place, ils se donnent réciproquement le baiser de paix

Le Délégué Apostolique donne alors la bénédiction
solennelle avec indulgence.

Quand l'indulgence a été publiée par le Prêtre Assistant
le premier Diacre Aasistant. tourné vers les Pères du'
Concile, chante :

Recedamus cum pace.

Et les chantres répondent :

Jn nomine Christi.

Alors le Délégué Apostolique et les Pères du' Concile
reprennent la mitre et la procession se forme etdéfile comme
a la fan de la Première Session.
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